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PREFACE 

In the course of my textual-critical study of Genesis Papyri 961 and 962 it was 
discovered that the transcribed texts published in 1934 by F. G. Kenyon as Fascicle IV 
of the Chester Beatty Biblical Papyri are in unsatisfactory condition. Kenyon’s texts not 
only contain minor errors in connection with signs for diacresis, paragraphing ctc., but 
als    onsiderable number of mistaken transcriptions and reconstructions. Particularly 
bad is the text of Papyrus 961. As a result, I decided to prepare a new edition of both 
papyri which are housed in the Chester Beatty Library in Dublin.* 

For a description of the physical characteristics of Papyri 961 and 962 the reader 
should still consult Kenyon's editio princeps. A feature of Papyrus 961 not noted by the 
first editor is the fact that in various places in the manuscript letters have been retraced 

in a hand similar to the one responsible for adding the pagination (c.g. fol. 3or 1) 
Part IT of this study is based on the Géittingen collations for Genesis which were 

made available to me by my esteemed former teacher and present colleague Professor 
J. W. Wevers the new cditor of G 

To the can Studies in Papyrology 1 am gratcful for their acceptance of 
this study as one of their Monographs 

Thanks to a Rescarch Grant from The Canada Council I was able to add a new 
edition of Papyri 961 and 962 to the previously completed textual-critical study: 

The Chester Beatty Library kindly supplicd the Plates of the hitherto unpublished 
fragments of Pap. 962 (sce Appendix A) 

    

  

  

  csis in the Gotringen serics 
ditors of Ar     

Victoria College, Toronto Albert Pietersma 
September, 197 

    

* The corrctions and additions proposed by Galiano and G e Bibliography) have been given due consideration   

 



   

   

SIGLA AND ABBREVIATIONS 

  

Manuseripts 
Textual families 
0 1517205 5 -426-70 
ol 64-381-618-708-799 (from 36,8) O' = O + ol 
C 14-16-25-77-128-131-414-422-500-551-646-730 
d 3-78-413-550 
dl 18 (€0 47,15)-52-s4 (from 22,21)79-313-408-569-615-761 

C+d;C= C+dl;C"= C+ d+dl 
b 18 (fom 47,15)-19-108-118-314-537-B* 
4 44-106-107-125-370 (from 25,5)-610 
[ 53-56-120-246-664 
n 75458 
s 30-85-127-130-343-344-730 (from 26,13) 
‘ 
0 

  

3 (Arm Syh) 

      

  

        

  46-74-76 (10 42,1)-84-134-370 (t0 25,5)~799 (t0 36,8) 
71-120-318-346-302-424-527-619 
311201 

    

407 

  

Uncials: AB D F G (sce O above) L M S 
Papyri: 806 807 814 815 820 831 832 833 90T 903 905 907 9T 912 935 939 

940 942 94 945 953 958 959 96T 962 977 995 997 Oxy* 

  

Codd mixt: 54 (t0 22,21) 55 59 76 (from 42,1) 319 368 508 509 630 662 666 707 
T 730 (to 26,13) 

  

  

Manuseript pairs: for O': 15" = 15+ 82 17 = 17+ 400 7: 
376 376' = 376+ 426 64’ — 64+ 708 381 = 381 

77 = 128+ 646 414 = 414+ 4 
STt 414 57 =57+ 413 73 =73+ 78 413 =413+ 550 52 = 52+ 79 
408' = 408+ 569 615’ = 615+ 761; for b: 19’ 19+ B* 118’ = 118 + 314; for 
d: 44 = 44+ 106 106 = 106+ 125 107 = 107+ 610; for f: 53' = 53 + 664 56' = 56+ 246; for 5: 30/ = 30 + 730 343 = 343 + 130 344’ = 344+ 127; 

134; for yi 7' = 70+ 619 318 = 318 
346 346 = 346+ 527 302’ = 302+ 527 424’ for z: 31'= 31 122 120 = 120+ 407; for codd mixt: 59 

  

707 135'= 135 

  

618; for C”: 14’ = 14+ 16 
500' = 500+ 730 551     131 12 

  

      

      for : 76/ = 76+ 370 74— 74      

  

Texts and Versions 

  

Arb  Ambic 
Am  Armenian (scc O abov 
Bo Bohairic 

Coptic (= Bo + Sa)      



La 

® 
Pal 
® 
Sa 

Sam Pent 

Syh ) 

  

Ambr 
Ambrost 
Ath 
Barh 

Cass 
Chr 
Cyr 
Dial A Z 

Dial T A 

Epiph 
Eus 

Filast 

GregNys 
Hi 

Iren 
Jos 
Jub 
Just 
Lib geneal 
Or 

phil 
Procop 
Ps-klem 
Ps-Phil 
Quody. 
Ruf 

Spec 
Tert 

The 

Tye 

SIGLA AND ABBREVIATIONS 

Ethiopic 
Old Greck 
Old Latin 
Masoretic Text 
Palestinian Aramaic 
Syriac (Peshitta) 
Sahidic 
Samaritan Pentateuch 

Syro-Hexaplar (sce O above) 

  

    

Greek and Lat rs and Works 

  

Ambrosius 
Ambrosiaster 
Athanasius 

Bar Hebracus 
Cassiodorus 

Chrysostomus 
Cyillus Alexandrini 
The Dialogues of Athanasius and Zacch 
The Dialogues of Timothy and Aquila 
Epiphanius 
Euscbius 
Filastius 
Gregorius Nysseni 
Hicronymus 
Irenacus 

Josephus 
Jubilees 
Justinus 
Liber Genealogus 
Origenes 
Philon Judaeus 
Procopius Gazacus 
The “Pseudoklementinen” 
Pscudo-Philon 
Quodvultdeus 
Rufinus 

Speculum 
Tertullianus 
Theodoretus 
Tyconius 

  

  

Other 

apparatus in editions 
corrected reading 
codex  



    

xii SIGLA AND ABBREVIATIONS 

   

        

    

codd codices 
cvar cum variis lectionibus 
Dt Deuteronomy 

Ex Exodus 
fin finis 
Gn Genesis 
Hatchand Redpath Hatch, E., and Redpath, H. A., A Conc to th 

i and the other Greck Versions of the Old Testament 
inc incertum 
intr intransicive 
JQR Jewish Quarterly Review 
Ju Judges 

Kittel® Kittel, R., Biblia Hebraica, 3rd edition 
Liddell & Scott~ Liddell, H. G., and Scott, R., A Greek-English Lexicon, oth cd 

revised by H. . Jones 
B Septuagint 

g margin 
MS(S) manuscript(s) 
Nu Numbers 

v, cte first oceurrence, ctc 
pass passive 
pr pracmittit (-tun 
R Rahlfs (= R! 

R Rahlfs, A., Septuaginta, I, Genesis. Stuttgart, 1926 
R Rahlfs, A., Septuaginta. Stuccgar, 1935 

rell reliqui 
suppletor 

sed hab sed hat 

  

Thack Thackeray, H. St. John, Grammar of the Old Testament in Greek    ThR. Theologische Rundschan 
r transposuit (-sucrunt) 
e text 
var variant reading 
vid ut videtur 

v(v) verse(s) 
/ alternative reading 

resulting from 
resulting in 
omit(s) 
plus 
original reading 

| Fora description of the manuscripts the reader s referred to A. Rahl’ | der griechischen Handschrifien des Alten Testaments, and o . W. Wevers' forthcoming edition of Genesis for  description of both manuscripts and Septuagint sub-versions The designations of the textual families appears be employed in Wevers’ new edition. 

    

g in the present study are those that will   



PART I: THE TEXTS 

 





A. PAPYRUS 961 (CHESTER BEATTY IV): IV CENTURY A.D. 

fol. 1", Col. t Col. 2. 711 lost. 
Gen. IX. IX. 

  

oo u[e0 vy       
    

wov =07 <     
e 17 1l lost 

  IX. 12 Buahyens] B Bnr  



s 

fol. ¥ Col.1. 3l lost, 

on g ks 

  

heh) 

THE TEXTS 

fol. 27 
X 

  

Col. 1    
  

c 1711 lost 

top of col



GENESIS IX, 15-X1, 3 s 

@B yryas koviyos fol. 2", Col 
<9l lost X 

  

     

  

     

  

    
<. 6L lost    

top of col. Col. 
    T o 

      XI a1 1 75 

 



   
         

6 THE TEXTS 

  

c. 15 1. lost, 

  

top of col.



GENESIS XI, 4-XII, § 

           

  

   
c 171l lost. 

top of col. 

e 8 1L lost. 

Col. 2. top of col 

  

XL 20 ki) s?  



  

5 THE TEXTS 

    

     

       
   

     

Col. 2. top of col. 
XIL 

  

   

  

< 61 lost 

  

c s II lost. Col. 

fol. 4. Col.x.  top of col. 
XIL 

    

   



  

GENESIS XII, 9-XIV, 4 

  

v zomoy [0 Oy 

   o [aezny 
      

   

   

  

5 7w 00 xat ho 

  

o [t ovx Doy 
o asfoewy 2 

o v pe 

  

[ov morpevoy 

c 15 1L lost 

Col. 1. 1linelost 

> r]a Bueyopualfaay ex 

    
ews Banals o 

c. 611 lost.  



       

  

     

    

       
    

     

10 THE TEXTS 

fol. s%. Col.1.  top ofcol. 
XIv 

  

   
o [p vt aproy, 

  

3 ya =y ]y vl 

  

4 Oarason w0y hoy 3o 
<7 edoui 2t 7 ooy [     

    
   

    
   

     
o 0 [0 

<y e faforhens oo 

  

<ol ehaioy de    e e o [rov iov 7o 
     

      

yovTo 1y 
oo 

    % By xa   16 o 
c 4 1L lost, 

          

  

    

    

Col. 2. top of col. 
XIV. 

9 Bafonen aiday v Op     XIV. 6 5039



GENESIS XIV, 5-XV, 11 1 

   
we rex]ov wn 4o 
    

   

   

     

   
  

     

   

        

o apan] eyo 
e 71l lost 

fol. . Col.x. topofecol. 
XV. 

2 0q] ya 
e 

Il lost 

top of col. b et o 00 ¢ 

e e 811 lost oy swvay ps 
Col.2. top of col 

XV.1 e XV. 

  

rav o 

     



   

    

YooKy o c 101l lost. Col.2 top of col 

  

   

  

       

        

   

  

   

   

e 13 IL lost 
B 1 leaf lost. 

fol. 7%. Col. 1. 
XVIL 

top of col. 

  

  



GENESIS XV, 

  

c. 61l lost 
L topofcol 

  

18 ov O taparnh ovrog 

  

   

    

    

    

c 41l lost 
XVIL 19:23(e00 

12-XVIL, 5 13 

Col. 2. 
XVIL 

top of col 

   
b gy [ 
    
   
   

    

    XVIIL 1          
fol. 87 Col. 

XVIIL 

    

4 bl oow pd 
51 v]dwp Ko vijaeoi 
=ov] mod: x 

   



  

14 THE TEXTS 

       fol. 8. Col. 1. top of col. 
XVIIL 

16 
    

  

   s 
o0 3 favmugoy] ko 

c 10 . lost 

Col. 2 top of col. 
XVIIL 

1o 

    

   

  

   
 



GENESIS XVIIL 6-XIX, 4 15     

    
   

Col. 2 top of col. 
XVIIL 

ar 

101, lost. 

Col. 2. top of col 
XIX. 

1 ovn e awvavey 

< 10l lost 

fol.o". Col.1.  topoficol 
XVIIL ouge o [p 

  

   

  

       



    
16 THE TEXTS 

  

c 4 1L lost. 

  

Col. . top of col. 
e 41l lost 

fol . Col.x.  top of col. 
XIX. 

6 202y 

    

  

sonoace avias xx 

    

Kaxwco fol. 10", Col     
XIX. 

XIX. 8 modov)] crosed disgonally with the reslc ad cithce 35 7 or v (N). One suspects th i      

 



  

7 or 8 1L lost. 

top of col. 

  

    

    

    

  

    

XIX, 5-XIX, 29 

     

   az]oomaas 

    

3 1L lost 
  

  

top of col 

  

29 

         



  

       
   

    
   

       
      

18 THE TEXTS 

30 2ot 

31 

Bl 
41 los: 

Col. . top of col 

  

.71l lost 

Col. 2. top of col. 

  

c 101 lost. 

fol. 11", Col. 1. top of col.



GENESIS XIX, 30-XX, 18 19 

  

aacl v   

3¢ amados Ty v 

  

fol. 11", Col. 1 

      

12 il ad;       

    

  

<1 3 

3 1. lost. 

Col. 2. top of col      
     



THE TEXTS 

Col. 1. top of col. 

 



GENESIS XXI, 1-XXI, 33 22 

  

1. top of col 

   

   
18 avagrlt 2 

    
  

28 Buabwny [ 

     

   

c. ol lost 

fol. 13", Col. 1. top of col 
bRzt 

    

1L lost. c4lllo 

Col. 2. wop of col 
XXI 

   



  

Col. 2. 
XXIL 

  

   
   

  

  o]v oov 7oy 
ayamysoy ofy ey 
525 =0y Lo s w0 
  peulnms eus <y ny 
sy e ave 

  

    
    0Y 0pewy wy av alg 

9or 10l lost. 

top of col 

  

         
  

sy xas emo 
w015y 01 Buo o 

  

THE TEXTS 

  

  

    

     v oroxzpmo 
  

8 ow w e mev o0 05 
41l lost 

fol. 137, Col. 1. top of col. 
] 

XXIL 
8,9 auzx apj     

    

o 

      

   

 



GENESIS XXI, 34-XXIII, 6 

fol. 147 Col. 1. top of col 
XXIL 

20 o 

  

611 Tost. 

Col. 2 top of col. 

14 o [vopa =     

XXIIL 

  

Col. 2. 
XXIIL 

  

wnls bovne 
c.1n L lost.     o 0ul) 

XXIIL 3 o] there appeat to be eace of delcion dots 
over both ltters.  



   
      

    
        

    

   

   
    

  

       

   
    

  

  

O 70y ve: 

9 

    

1l lost. 

fol. 14%. Col. 1. top of col. 
XXIIL 

10 = 

  

1 heywy 

    

  

avzo oo Bdwps ¢ 
   

ot gou By 7oy 

    

axlooe 

THE TEXTS 

  

    

    

  

15 %y heyoy ouy 

   

  

070 0u de 

    

16 Yoy ka1 mxovaey 

  

      

211, lost. 

Col. 2. top of col. 
XXIIL 

16 <0y By 123 
   

       

  

       
      

       
    
   



GENESIS XXII, 7-XXIV, 10 23 

Col. 2. 
XXIV 

  

fol. 15, Col. 1. top of col. 

XXIV     
  

   
  

11 lost.  



   
     

   
    

  

26 

fol. 157, Col. 1. top of col. 

XXIV. 
11 g kg 

   

  

         
     

THE TEXTS 

c.oll lost 

fol. 16, Col. 1. top of col. 
u0 

XXIV. 

2



  

   
    

   

   

      

GENESIS XXIV, 1-XXIV, 

ey avro 0 
o    

zoy pekyas ov 
vy 

v o ayppn Kt 
  

i v 
] an 

  
< evodo]sey 
el Jost. 

top of col. 

Oev B 0 alpo 
   

    

2005 Kt cBuxey 

  

31 lost. 

fol. 16", Col. 1. top of col. 

XXIV 

  

posou KL 7pUs 
ov kL apyvpioY Tl 

  

  

Bug kb 

      

oy 70V 1% 

  

   

    

     

  

   



          
3 THE TEXTS 

Dy oy s A fol. 17, Col. 1. top of col. 
Yovaika T § XXIV. 

  

         

      

    

       

mopeul[mas e 
el 

411 lose 

Col. 2. top of col. 46 
XXIV. 

< olL los. 
xxy 

 



GENESIS XXIV, 39-XXIV, 64 2 

el 0wy oot ay: 3 kzt cpwTroEE 

  

    58 =0 omouz ay    

      

ST B0y pefexka ev 

  

    100 Gov Kal   

  

52 I 59 Gopa kat 
3¢ ev 70 axouo Yy 

  

monde 7oy marda 3        
  o P Kot 7 9oV 

  

60 

Buxey 70 addo     ovees xat exorpy 61 
Oy ko avac:     

    

    

211 lost. 

e M Col. 2 top of col 
XXIV. 

2 11 lose ot e 

fol. t7°. Col.1. top of col. 
XXIV. 

55, 56 

    



   
          
     
  

30 THE TEXTS 

e 811 lost 

fol. 187, Col. 1. top of col 

XXV. 

  

By v 

  

   

XXV. 13 (2210) 
probabie     
 



GENESIS XXIV, 

14 pasoap. xat poc 21 vaka edeveo Be   

iy s Tovdaa    

  

a7 mefpr gl [fex 
15wt plason v 

  

o azxog v 
03da3] xar Oty 

  

o at v 3 11 lost. 
2 . lost 

  

  

Col. . top of col 

        

    

fol. 18%. Col. 1. top of col 
W 

  

madu ey 
XXV. 

16 T avopaTa avrey 

  

   

    

      

   

ey Bovi 

    

   
v 7wy ade Tovopus 

   
19 

  

  

  

   e 8 1L lost 

Col. 1 top of col 
fol. 107 v 

POy EAVTW YV XXV. 

28 

  

   XXV. 18y i ! 
B 
o] oo 

  

    * 
    o peBexxa B  



    29 <o 

      

30 ex 

  

Col. 2. 
XXVIL 

XXVL 3 500 oo 

oxen o kb 

      

Se 10w w 

xwf 3¢ efoxey o 1 
» agi0y] 

  

<. 611 lost 

top of col. 

  

00 Buoe ey 

  

THE TEXTS 

    

    

  

4 =pt gov oo Kt ThY 
  

v 70 o 

     

  

       
6 = vop s oo K[ 

  

211, lost. 

fol. 197 Col. 1 top of col 
o 

XXV 

    

W edofrln 

      

    
    
   
    

  

    
   

   
      

     

   
    

    

    

   

    

    



GENESIS XXV, 20-XXVI, 22 33 

    

       

    

fol. 207, Col. 1 

  

   

  

top of col 

XXVI 

18 eve ooy v o o 

    
       

    

¢ 3 1L lost e 

Col. 2. top of col. 
XXVI deg toax ev T 

11 70u a0   

  

   
    

Savazo evoyo      

  

  

13 Gev B avtoy o KE Kt      5yl o o) 
ey yap 290y 

  

Zwzw kevy 

  

   

  

   
  

  

  

c. 101l lost.  



  

P THE TEXTS 

Col. 2 top of col. 
XXVL 

24    <oug Boyy s e 
31 Yoy K oY KL 

    

  

o 0w Bt 

    

0 xat wxodoun 

   
Kt 70840 0 o 7 svpopcy BBwp 

  

00 c 3 1L lost 

  

g av weooy 1 

  

o] ka2 e Col. . top of col 
Gov o) xat dually XXVIL 
ot iy 7 a0 yapacos I 

311 Tost 

fol. 20%. Col. 1. top of col. 

XXV i 
20 KoZaueha xaxt oy 

    

o oy ey ¥ 

 



GENESIS XXVI, 24-XXVII, 19 35 

  

   
      ;e 

c 811 lost 

Col. 2. top of col 
XXVIL 

14, 15 

   

  

    

    

  

<ol lost 

fol. 21% Col. 1. top of col. 
w 

XXVIL 

 



    

     

     

   
     

   

36 THE TEXTS 

Col. 2. top of col 
XXVII 

  

fol. 21", Col. 1. top of col. 
XXVIL 

20 

c. 101l lost 

fol. 22", Col. 1. top of col. 
XXVIL 

  
   XXVIL 30 ¢(Erpen] 

 



GENESIS XXVIL, 20-XXVIL, 46 

  s ooy 

    
e quika g 

      

   
<o . e 

v ahoden K      

  

    

   
    

    

36 =]y evoyiay cov xa 

iy pov)] 
c. 8 1L lost 

Col. 2 top of col. 
XXVIL 

  

XXVIL 4 

    

c. 101l lost 

fol. 22%. Col. 1. top of col 
XXVIL 

41 v alxoB] 7oy ader    
   

  

    

    

43 v 

  

  

“ov e[| o] oo 

  

  

1l lost, 

top of col 

   



  

    
   
    

     

3 THE TEXTS 

XXVII 

c. 7 1L lost. 

Col. 2 top of col 
XXVIIL. 

1 

       
    

: < 81l los. 
fol. 23, Col. 1. top of col. 

XXVIIL 
        

Xxvi



GENESIS XXVIIL, 1-XXIX, 5 30 

ea]v war avazodas 
s eJvevian 

    

Szl lost 
fol. 25%. Col. 1. top of col. 

XXVIIL. 

15 

  

  

  otxog 00kt 7aved 

  

     

   
XXIX. 1_g0 a7ag oot & 

  

    

  

oeuly    
   17 s cbofbln xa 

    

     

    

     18 pavon ka2 avamaopey x 
    

  

   

    
   

        

1 70 axpoy v o ou [ 
s exa [eloey c. 811 lost 

  exeup]ou 
[1 [ovra]u fol. 247 Col. 1. top of col. 

     
XXIX. 

e 711 lost 

XXV 19(es). Q)] the verticaline may b read 
as o reconstruced 35 7(E). (M) and y(N) appear o be 

  

ot of the question since thee is no trace of 3 diagonal o 

   

ieoke. On the preceding line i clea from the papyrus 5 - 
though not from the plte 910V v p ot e 

   



  

     

w 

9 vt aus]on Aahovveog 
avzog o ow paprh 
0 Ougasnp] 2t 1 

<0 pema <]y mpp 
o L. lost. 

Col. . top of col. 
XXIX 

10 =0y 2oy o 

            

ooz hefiay 00 
aderdon wns un       

  
XXIX. 1600 

1o e 

      

THE TEXTS 

    

g nxovasy A 

    

    

<o G100 w1 5B 

  

  

  

  

sy 
   
K[ov av]z0v ks iy 
([r0270] 700 2aav 

c 101l lost, 

fol. 24", Col. 1. top of col 
XXIX. lovo vl v rev s 

15 €t 0v Bou 

    

    o wiofog cou <o 
16 70 3¢ dafay romy 
30 Ouy 

va e ey [[exe]] 
[leo]] ws3e: o= 

100y [ou]s 
20 < epon xz [¢fBo[o 

  

     

  



GENESIS XXIX, 6-XXX, 3 

    
     ot oy gpavaioly 

c.oll lost 
Col. 2 top of col. 

XXIX. _ 
227 puviyayey B¢ [y 

       

    

   

    
¢ 81l lost 

fol. 25", Col. 1. top of col 
XXIX. 

29 1] 0 
2aly 
o]0 v 
   
    

pocgh TYaTOE 
i pakdov 

    
    

oy kat cdovdeusey 

  

XXIX. 29 (o] 00 7 

4 

  

  

taxwf exaheoey B 

   
  

  

Jv 3¢ 70 0v0 
ot aorow oo 

c 101l lost 

Col. 2. top of col. 
XXIX. 

35 

     s K@ ux 
  

  

Besvoxdy 

       



   
        

     

“ THE TEXTS 

  

c. 8 1L Tost. 
fol. 25%. Col. 1. top of col. 

e 9L lost.



  

fol. 26", Col. 1. top of col 
XXX. 

  

     

  

     
     

  

   

    

  

26 T 

    

    

sro at 

    

e 101 lost 

Col. 2. top of col. 
XXX. 

35, 36 6 

    

    
o avzwy k@[ 
weooy taxaf tako [5 

XXX  



    
      

     

  

“ THE TEXTS 
  

arupartY 720pd XXXI. 1 

    
   

=0y v oy v 
. 1n Il Jost. 

Col. 2. top of col. 

  

e 13 1L lost 

fol. 27"       Col. 1. top of col



GENESIS XXX, 38-XXXI, 2 

   g Budevor 
  

  

c 141l lost, 

Col 

  

top of col. 
XXXI. 

13 0 ooy K soo [ 
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PART II: TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

 





A. ALLGEIER'S ANALYSIS OF PAP. 961 AND 962 

Asasequel to F. G. Kenyon's preliminary analysis of Pap. 961 and 962 at the time of 
their publication, an investigation into their textual character was made by Arthur 
Allg    . Professor of Old Testament Literature and Exegesis at the University of 

iburg.1 His published study was reviewed by H. M. Orlinsky and J. W. Wevers in 
ish Quarterly Review? and Theologische Rundschan® xespectively 

Allgeier made his collations of Pap. 961 and 962 on the basis of the transcribed texts 
preparcd by Kenyon and published as fasc. IV of The Chester Beatty Biblical Papyri. 
His reliance on these texts is unfortunate since they contain numerous mistakes, many 
of which are of text-critical significance (cf. the Preface of this study). The facsimiles 
of both papyri were published while Allgeier was conducting his investigation,* and 

  

  

could presumably have been made available to him for consultation.       
The “Vorwort” and “Einleitung’ raise high expectations for a thorough and sound 

study. Allgeicr emphasizes that a mere comparison of Pap. 961 and 962 with other 
textual traditions is not sufficient. One must do more than simply enumerate variant 
readings. The “Zeugenwert” of cach papyrus nceds to be established, and with the 
help of both the text of (@ reconstructed. Concerning the papyri the question must be 

  

asked to what extent they deviate from the original text and what they contribute to 
our knowledge of the Scptuagint translation of Gn. Papyri 961 and 962 have to be 
assigned a place in the history of textual development 

Few would disagre with Allgeicr’s aims. It is disconcerting, however, to find that in 
his study he makes no systematic attempt to reconstruct @ where the two papyri are 
extant, Admittedly, sucha reconseruction is not always an easy task, and anyon 

Bue the attempe must nevercheless be 
since without it not even an approximately accurate assessment of Pap. 961 and 962 is 

    

  

in it is beset with many uncertainties   

possible. 
Following in the footsteps of Lagarde whose axioms of textual criticism he quotes 

(p.9) Allgeier insists on the necessity of the text-critic’s thorough acquaintance with the 

  

charact   
of the translation of Gn. The style and methods of the translator are of primary 

importance. Yet one scarches in vain for a single instance where Allgeier has put such     
understanding of and familiarity with the work of the translator to good use. An 

G 961-+] ouxw 962+ ; @ has yib which 
but on 

example will illustrate the point 
   nowhere in Gn is translated by atter being rescrved for g 

  

occasion introduced secondarily. One can, therefore, conclude with confidence that 
Pap. 962 has preserved the original reading in this instance. Allgeier simply includes 
auo in his lst of variants (p. 24), but of 

Since Allgeier made use of the Larger Cambridge Septuagint Pap. 961 and 962 were 
collated to MS. A, This in itself would not meet with objections since it is essentially 

  5 1o comment. 

  

Die Chester Baty-Papyr sum Ptteus (Seien zur Geschiche und Kultur des Altcstums. XXL. 3, Paderborn 

JOR. 35, 1941-45, pp. 89-95. 9 THR 32, 1954, pp- 115-130. * Pap.961: 1935 Pap. 963 1936  
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immaterial what kind of text is made to serve as a point of departure. For Allgcier 
with his obvious bias in favour of MS. A, collation to this text could only compound the 
problem. At various points Allge 
Though one of our carliest manuscripts and hence one of considerable importance, A 
deserves no higher status than that of prinms inter pares. Writes Allge 

admits that A cannot in fofo &   

N identificd with ©. 

  

Man muss sich daciber Klar sein, dass dic gesammte Tradition in cine einseitige Perspekive geriicke 
ist und dic Gewinnung cines objektiven Bildes crschywert wird. Man muss, um richtig za schen, A 

  selbstin die Untersuchung cinbezichen kénnen und ers seinen Zeugenwert festzustellen suchen. (p. 5 

A few statements are then made concerning the general character of MS. A, but Allgeier’s 
correct insight is never applied to individual variants. Though lists of relevant textual 
evidence from other manuscripts are supplicd, this matcrial plays no role in determining 
the original Septuagint text. Allgeier's only conclusion in this regard is that Pap. 061 
and 962 are related to many manuscripts (p. 25)! Repeatedly one finds MS. A sitting 
in judgment over the papyri, assessing their loyalty or disloyalty to @, 

In the scction entitled “Die Sonderlesarten” (p. 26f£) a number of variant readings 
are singled out for special attention because—according to Allgeier—no “mechanische 
Ursache” can account for their existence. A detailed look at some of these will illustrate 
the use to which Allgeier puts MS. A 
20,6 i 961 + = @) pr ext avzon kadowvros c. var A f 71 59/ 509 Co Eth-C% 

206 v 961+ — @) + 7ov mapos WS €. Var 17-135-426-01 b9 7 d f 
£ 71" 59' 509 La® Arab Co Eth; + <o 

avtng A Sa'® 

Allgeicr speaks in this connection of omissions in Pap. 961. But s it correct to consider 
these variants omissions? On closer scrutiny it becomes clear that both additions in 
MS. A are accretions from v. 9. In fact MS. A has added more in 29,6 than any other 
manuscript. How Allgeicr can present these variants as a problem of omission is difficult 
to understand. Clearly, in this instance A shows itsclf to be the least reliable of all Greek manuscripts. Pap 961, on the other hand, has preserved the original text. 

  

    

  

  

  

  

  

  

30,21 8lva 961 (Bewvar) + — @) + xas eoey = A La® As in the preceding instance there is here no question of omission in Pap. g61. Ms. A has added the phrase from 29,35. Pap. 961 and not"MS. A contains the true text of @) 
@), 962 

] , A 
Allgeier's comments on the Greek text at this point demonstrate clearly his failure to place variant readings in the context of all available textual evidence. He argues that Pap. 962 added exyiteve (but sce revised text of 962) =pog we xo after avson of v. 3, and then omitted vt (v. 3)—ayurzov (v. ). Allgeier further 

62 was intentional, serving the purpose of avoiding unnecessary repetition in the “Wicdererkennungsszenc.” Only an examination of Pagp 
962 and MS. A in isolation from all other textual evidence could le a far-fetched conclusion. The va 
( govs avion (v. 3)—r 

         

    
    explains that the omission in Pap. o 

ad Allgeicr to such 
ant reading in Pap. 962 was caused by parablepsis 

dehgous avron (v. 4)). Admiteedly, the omission              
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leaves an intelligible text, but this does not prove it intentional. Chances of parablepsis 
were rather enhanced preciscly because of this fact. Ms. A is once again more out of 
line than any other Greek manuscript. The addition in v. 3 of A comes from v. 4, and 
the omission in v. 4 is possibly the result of parablepsis, if A read xxt 

» b as do two other manuscrips 
No less detrimental than his preferential treatment of M. A, and directly related to, 

the lateer, is Allgeier's facile recourse to Hebrew influence. For cach papyrus a list of 
instances is given which allegedly shows such influence. A few examples will illustrate 
the point in question. 
13,17 absihy 961 + — @)+ 

122 La' Sa 

Pap. 961 has retained the reading of @. The addition in A+ comes from v. 15. There 
is here, thercfore, no need to posic Hebrew influence on the text of 961 

instead of 

  

  

    

    10,25 Tz 961 + = @) + e mc xazoxe 
Again there is no question of omission, and, hence, of Hebrew influence. The addition 
in A comes from v. 29. 

961 + = @] , A 646 La® Arab 
Racher than an addition in Pap. 061 we have here an ad sensum omission in A+ (cf. 

ev). 

  

20,18 0   
  

    
v — o308y 961 (vid) +] tr post nuwy c. var A F M O'=% C” n 344730 

55 59 La¥ Arm 

In connection with this verse Allgeier concocts an claborate explanation to account 
for the addition of kx: ovy, eupey after taxo@ (v. 33) in Pap. 961+ . Reasoning on the 
basis of A his argument goes essentially as follows: in v. 32 the text of A contains a 
doubler, 

  

  

s o ereyvo (ot eyve ) map avze oufey 

  

wh ydygh 

    

  

To rectify this situation the * 
0—2Bc), but in order to retain Laban's vain search in Jacob's 

» after uxw$ in v. 33. Allgeier concludes, 

R czensent von 061" dropped xat oux   
     (as well as 

cent he adde   Kt ov,   

  

Der Aushill von v. 32 it also niche auf cinem mechanischen Verschen, sondern auf 
  n g6t 

Uberlegung. (p. 31) 

Though giving Allgeier credit for his ingenuity, one cannot agree with his argument 
Can xa ovx < mtp vz owbew be regarded as a rendering of wh yd: yigb? The 

only support for such a conclusion is that @ has no more suitable cquivalent for the 
phrase. Tt would scem more likely that cither the Hebrew Vorlage of LXX contained 
an additional phrase, or kxt—oubey is simply an ad sensum addition (apparently original) 
answering to ¢ . The second and major objection to Allgeier’s argument 

s that he not only argues e sietio, but in isolation as well. The extant text of Pap. 961 
begins in this verse with txo#i". Only if one assumes that the papyrus had the sume 
word order as A does an omission make sense. Unfortunately, Allgeier did not consult 
the textual evidence at his disposal very carefully, else he would have noticed that a 

o0i—ou0ey to the beginning of 

  

  

  

  

  

  
voh— 

  ‘great many manuscripts support a transposition of ¢  
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the verse (= R#). This order is found in 911 D L 58 b d f 30-343" ¢ 318527 319 500 
La® Arab Co = @. Pap. 961 apparently supports the same transposition. The addition 
Of k007, £vpv in v. 33 is an aceretion from the same varse, in which the phrasc occurs 
twice, and is, therefore, unrclated to a so-called omission in v. 32 

    

   

   41,19 ool 961 @] + xo evepoveo o 
Apparently once again the reading of A is reg 

ayee Asub %) 
rded as @, and, conscquently, an omis- 

sion is assumed for Pap. 961. But how can one entertain such an idea seriously when 
a1 eves.—azet oceurs in a similar context in v. 182 Morcover, the asterisk in A likewise 

  

scems to indicate the sccondary nature of the phrase. 
$1,35 o2 Dm0 961+ = @) avwadyzw c. var A D M 720l 70* b 121-527 55 50 

319 
Since the reading of A+ was influenced by owayd=w o ovzo¢ carlier in the verse, there 
is 10 reason for assuming that Pap. 961 has been corrected to the Hebrew 

Summarizing his findings concerning Pap. 961 Allgeier writes 
im Grunde seellt sich 061 auf den Boden der exegetischen Auffssu    welche die griechische 

n vertreten, und il 

  

cht die Verp   i dic Reihenfolge de 

  

chen Testes Wort fiir    p. 321 alics AP 

Thus far, however, Allgeier has failed to convince his readers of the truth of his con- 
d the examples from Pap. 962 show the same kind of identification of MS. A 

with @ and unwarranted recourse to Hebrew influence 
962+ = @] 7ov70 A 

LWLM at Pap. 962 and MS. A in complete isolation one might be able to defend 
Allgeier's suggestion that the former underwent Hebrew influence at this poin, but 
in view of the fact that A stands alone 

i casily exphained as inner 

    tention, 

    
  

ainst all other witnesses, and that the omission     

  

ireck development, his conclusion is unaccep-    > 962+] , A 75 76 121 Chr — @ 
It s difficult to sce how one can suggest that Pap. 962 has anything to do with Hebrew influence since @ has no equivalent of zo» Sesasrpioy. When both 962 and A are placed in the total context of the available textual evidence, it becomes clear that A has omitted the phrase, probably under influence of vv. 21 and 22 (cf. apy, 

     

    
both verscs). 

  

447 (10t 43.7) k782" 962+ = @) , A 59 La® Bo-V Eth 
Again MS. A is guilty of omission, probably for stylisic reasons: otro: xazx <0 s 

© e z0v%0. Pap. 962 has preserved the original reading 
@)= 

72) bd ,r, #30-130 £ 346 = 630 
preserved @. The transposition in A brings 

while Pap. 962+ containsan ad sensunn aditon. Intect of containing a correction to the Hebrew 962 reflccs a late stage in inner Greek textual development 

   

     oo v ov c. var 962 O~1%         

      

@70 maser A 422% b 4y’ 59 Syh(mg)   
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As in the preceding instances there is here no reason for identifying A with @. Its 
reading is simply an ad sensun rendering (cf. the two occurrences of ¢ in this verse 
and the fact that Benjamin's mother had died in Chapter 35). 

  

44 xad By 962-+] 
o zou vy 72 ( 
1392 76 319; « 

120-246      

    

sgpt vy 0717 12378 536 
Vv 376 56(txt) 130 Arm Bo Eth; 

Lozt xart voy 128 2 346 630; «d-huh @ 

   Loy biaye 

    

  The situation in the Greek traditions is reasonably clear. If the majority reading = 
e oy is regarded as @ the variations fall neatly into place. The phrase e ks voy was 
an open invitation to alteration in the process of textual development. Most traditions 

de 
preceding phrase but dropped xa: oy altogether. Allgeier would have us be 
Hebrew influence accounts for the variations in the 

made explicit the idea of “until” in some form or other, while A4 re: with the 
eve that 

alls 
{-hn” (p. 30). Teis rather to inner Greek development that 

one must look for an explanation 
Not only is the value of Allgeier's conclusion concerning Hebrew influcnce on Pap. 

961 and 962 highly questionable on account of the fact that MS. A s ofien uncritically 
identificd with @, but its corollary is that insufficient attention is paid to inner Greek 
development. It scems at times as if Allgeier's mode of operation is to regard the text 
most unlike the Hebrew as @, and then to conclude that all others have undergone 
Hebrew influence—and this in spite of his contention that the Septuagint translation 
of Gn'is * 

   

  

    sreck manuscripts. In fact he 
    these “Ubersetzungen vom «   

  

  

    

    

reu, nur scleen fiei . . . sogar sklavisch” (p. 34). 
Lagarde’s sccond axiom, which states that where two or more variants are extant 

the free translation of the Hebrew deserves preference over the more lteral one as the 
reading of @, s scriously misused by Allgeier. His mechanical application of this rule 

is in evidence throughout his study, but especially conspicuous in the section dealing 
with a comparison between the texts of Pap. 061 and 962 (p. 37). Variants are adduced 
for the purposc of showing that some differences between the two papyri can be 

962: rh @ 
red as zpx which 

suits the contest. oga is said to be a correction to the Hebrew. Allgeier himsclf admits, 
abzuleiten, als umge- 

Allgeier argues as follows: 

  explained only via Hebrew. Thus for example: 31,50 o 961-+] p 

  

Allgeicr concludes here that Hebrew r'h was probably originally re 

however, “dass s viel leichter, ja ungezwungen ist, apa aus op   

kehre. . .7 (p. 41). To cstablish the secondary nature of 
the imperative spa is a very rare form in LXX, and one therefore suspects its originality 

31,50; in the context of the LXX text, which differs from @, 7' has the function 
o = siche ist 

  

  

in    
of fh—but the latcer is usually translated by wdou. He concludes 
daher von allen Seiten her verd: 
Nachsatz ein: apx 090 

  ¢ ungezwungen den kurzen 
  htig. Dagegen leitet 

(p- 41). It is true, of course, that spx docs not 
occur clsewhere in Gn and infrequenty in LXX. However, what one needs to know is 
how the qal imperative of r'h was usually translated in Gn. In four instances we find 

< and in two 13ou, but the difference berween these and 31,50 is that only in the Jatter 

    0 ey   

    

is the imperative used in the apodosis of a condition (. most vivid), and it is chis that 
or 13ov. Furthermore, cither 
ily account for the unique 

  probably accounts for the oceurrence of opa instead of v 
2 palacographical crror or a stylistic adjustment can 
reading of Pap. 962 

     



  

    

  

TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

39,19 bz Ehdgzey (not — 0wy ) 

  

ot 9614 
Oddly enough Allgeier maintains here that th 

  

ouns 962(vid) 56'; hadovo 
ext of @ read Aeyous 

reyouos, which is allegedly he reading of Pap. 962. To place the papyrus in proper perspective it should be mentioned that 962 has a lacuna after aeyovorz. Rather than reconstruct a text which has no support in any other manuscript one would assume that Pap. 962 testifies to the same text as 56'. In the lateer tradition oo — zvzoy was omitted and 2eyovea adjusted to agree with =, s awov. The variant in 962 is evidently a stylistic alration purc and simple, and has no claim to originality 
Allgeier's over-all conclusions concerning Pap. 961 and 962 are as follows 

  

     
  

    
  

P. 961 besitzt gane sckundire Ziige, die ihn berlcferungsgeschichdlich hinter A stellen, und verbindet damit ein haichst altrtiimliches Geprige 
P. 962 besitzt sehe altes, n einem Punkten uraltes Gu 

(p. 56) 
  das kein anderer Zeuge mehr bewahrt hat, 

That Pap. 961 contains “ganz sckundiire Ziige” s an obvious fact, but the text of this papyrus docs not belong “berleferungsgeschichdich hinter A” (cE. below, p. 126). Allgeier's third assertion concerning Pap. 961 is gene 
  

ral enough to apply to any Gn MS. of the Scptuagint. As for Pap. 962, none of the examples adduced by Allgeicr to prove that dhis papyrus has uniquely preserved “uraltes Gut” can stand up to scrutiny The preceding pages have offered a sampling of Allgeier’s study of Pap. 961 and o6, The picture he creates is badly out of focus. If conclusions concerning Hebrew influcnce and the contribution of these papyri to the reconstruction of (@ are to be reliable meaningfal one will have to proceed with geater caution than Allgeicr did. 

       
  



B. DEVIATIONS FROM @© IN PAP. 961 

  

is and the next scetion are not intended 
Their sole purpose s to focus attention on the kinds of devia- 

tions from (@ encountered in Pap. 961 and 962. 
Wherever cither papyrus agrees with R? its number has been placed before the square 

bracket in order to indicate at every point the relationship between the two texts 
+ 962] + o abpwros 961 d 1 302 

The classifications of variants cmployed in ¢ 
to be mutually exclu   sive,   

  

  

   

   

Thus for cxample: 2. 

  

Proper Nouns 

Vocalic changes: 

  

   

  

RY) 

% c. var 961 17 
var 961 M O’ C'~™ 108 106 f-240 75 5342 ( y=5%7 > 54 59 319 

107 961 (vid) 17-58-135-426 d 343’ 346 54 319; oehaxabe 15— 
  64*-376 Arm®; 6 

10,14 msg fu] ~sovier 961 (vid) 
o1 (vid) 

Ll 1293 o   

  

{55 59 319; —GoVV: 

Fr3sh G 370 392 1205 ~oovoei 56 003 
ntilic-u sce page 143) 

346 319 
9297 129° 346 54 3193 

961911 58-707 54 
1 961 M O Gt 120 458 599 302" 120 

1 70-408* (vid) 413 f~1% 318" 54 310 730; ~Bwew 911 82 

         
  oooov. . var 1 

w58 (fo 
10,15 o3 
10,18 dyuai] 
10,195:3v0 

  

  

    

   

    

  

56 
  

  

  

500 (— R2); ~goe        

     
   

   

   

  

58 1346 59 319 Arm Bo; elnp 155 1k 130 
I1at 

   

  

96117 54 

         
o 06T A M O-82* 135 438 CV=313° 108 fs y = 54 55 50* 319 500 
376 adeip 438; vd 730; wvherp 3705 ovber 50° 

    2 061 911 (vid) A 58 458 y 2oz 833 15’ 128 108 5 
B 54 

961 814 A M O~177 426707 C 

p 125 246 

  

8% 408 108 106 129 458 5343 71-121% 

54 55 509 730 Chr Eus (=R 13217 2291 319 oxerg 72/ 1300 
961; Gopopp. 426—cf. oppaons in 14,5 

     

   



    

  

  104 
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    14,8 ofoly] B 961 A M O 
7242677 53° 346* 59 
664; et 707; ~foeu 53* 

T fe g ymon 
1 106-1073 0%         & 445 c0fws 302; aof 

   

  

   

   
   
    
    
   

    

   

   

  

1418 96t (vid) 
19,4 000 

ourt 
c. var 961 911° 
246%; 

  

426 108 56 ~120 344 799 302* 55 319 500; 
< 246°      

1 376 
961 911 
961 911 
961 
961 
961 

. 961 
961 

  

905 (vid) 

961 962 911 (vid) M O=72' 570 
ax 961 962 A DP 15/-17-376 50 (= RY); everda 426 30   

. 961 
. 961 (vid) 

4 o6 
. 961 o11 

0u3is] -8y 961 911 DO M 17381’ C 
2 319° 500 

30,21 Biva] Bervr 961 grr O/=376 (7'-120 510° 4145551 -10 

     r gentilic g sec p. 143) 

    
    2465 y=5% 

      

            
   

     
  

  

  

  

  

   
   

  

     
    

  

. i = 54319 509630 Chr (=RY); dewv A (vid); dewvay 761 (vid) 
32.4(3) anie] o7eto c. var 961 911 A M O’ =34 79 126 4 5 458 5190 = 55 319 509 (<RY) 

961 962 911 A M O' b 106-370 -5 804® y =izt yoomn’ - g (oo 71018138 860 44107125610 53 75 730 319 630 Eip 961 962 A M O’ 73-77-550 b 106/~370 [ 55" 438 5790 y-ono’ o122 
7128859 44107’ $3-664° 75 730 310 630 56 961 OLI A O/~72 ¥10% =138 530 s (253 503 -ove s 

55 500 dew 6103 dew 72 
34,13 Bbuav] Besvay 961 962 A /72 420050 J-370% 59 caac (730,510 5 319 509 ( R”,:i v 7: / ) R 

vy o6t 
96T 962 911 82-G 120% 5-120 750 1-407 ] Bevvey 961 (vias) 962 911 072 C1-16 3810 130 800 307 Gy c-1an -on0 55 319 509 630; detw A 72 16-25-500 44 910" oo 75 () 34,27 Bbas] Bevay 961 962 911 A 15-376-Gool =25 T8 126 5517 761 gsa 370% 597   

57199 346-392 

  

5 319 509 630 (= RY); dewvar 25761 71/   
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  vuapew 961 A DS 018 138 420 118_3r4°s; 
630 (= RY); —peru 246 

135381 C” 118'~53 
5 75 

ic] onetp 961 A D O/-72 62 135° Cr-s2e70 
55 319 509 (=RY) 

7 56-129 5~ 71-121 

      1 o 110 S 

  

Pow 15 

       135 30 619; 0%   o 130 
bl G 

For 44 in both 36,10 and 36,16 see p. 144 
Gopat 961 19'~108 318; cwpat 59 

] eherdns 961; heréal G 
376bs 

  

  

  36,13 00 
36,16 
36, 

  

    

    

   
   

       

    1 29; Beowp ((Bumswp?) 13533        
  

061 426 €'~ 138 422 | 106 129 424 Sa 

  

v 79 
¢ 961 408 b 

961 761* 370 53%; oy 
hevsas 961 A 58-426 121 
961 58; 7L 2°; yalet 15 

3 2y 961 72-618 664 46-84%—cf. avvay in vv. 4.8.9 
OF the 67 vocalic/diphthongal changes the vast majority are instances of the common 

s ayofup 72; azofop 458° 

    

38,14 ] o 

          itacism The complete picture is as follows 1970 ¢ 
0do=3;0do= T« oYe=T3ado=I;n)m=1e0m 
w=1 

  

Consona   tal changes 

10,7 553204] cafiama 961% 15426 d f343 54 
10,10 hod] Basz 961 A 58 0 121-424 317 -A ) A 

0B 961 77° 53-246 5~ t (323 799) 346’ 7303 v 

  

14,1 4y , bud 4263 ~4a) 
n Chr-A > A 

] a2 961 17 

     

  

<o A DM 72/-376-01 C”      

          

59 730 Bo; 2k 56% 
25,3 Ozapads] Oy 961    

   

    

hex 961     25,4 3 
¥, 96 

25,13 vaf 
vox 961 

o 61 (vid) 

  

36,26 dafuis] asfak 961 
2 961 (vid) 135 d 7 

saiv] a(x)u C. Var 961 72 
630 Lal Bo™ Sa (= R?) 

The support of R? is A O'~72 52138 (52 
2 is perhaps a hexaplaric correction. 

38,11 G7Gu] Gy 961 44~370 458 30 707 

aopax 458 
   

  92 2 55 59' 319 509 

  

36.2    

nders whether   v 426) 121392 = @. One wo 

  

    38,14 o] array 961 73 4 

  

Computation: ¢ v = 35 #) 3 
A>K=1;00p=T;¥) k=1  
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Abbreviated forms 

    

  

  

  

  

     
    

    
    

        

    

    
  

        

    
  

    
    
    

  

   

  

  

  

  

14,7 dosonbapde] caomh. 961 302; oxlaquap 3145 sasanthem 
17,19 lomix] woax 9613 ewoax 11 
17,21 loudx] ok 961; 102k o11 
22,6 ladx] 1k 961 
22,7 londx] wax 961 

2,9 x| wwx 961 
24,14 Iowdx 962] waax: o 
24,64 loudx 962] 1ok 961; eiomk o1 

5 toudx] waax 961 
25,6 lowkx 962] 1ok 961; excx o11 
25,11 ol | wwax 961; eoax 911 

1 o 962] 1k 961 
25,19 loadx® | wax 961 54%; ervax 911 
25,19 loudx® | wax 961; s1oux 911 

25,20 lowd] o 961; ewoax o1 
25,21 lowdx] woux 061 

26,8 lowikx] woux 961 L 
269 Iowk! | o 961 L 

.9 loadi® | wax 961 (vid) L; ewoax 911 
26,12 londx] wax 961 
26,19 Iowikx] waak 961; stomx or1 
26,20 laad] w961 ok 911 
26,25 loadid] waw 9613 o 911 
26,26 60%46)] 0% 961 618 77; 20 
26,27 laad] 1K 961 o 911 
26,31 loada] woax 9613 eioux 911 
26,32 lowikx] toax 961; et o1 
7,5 loudx] wak 961; eiux 91 

27,21 o] 1ok 961 et 911 
isudx] 10K 961 eiox 11 
ioudx] 1ok 96 
adock | o 961 903 14%; ek 11 
lond] wax 961; ewoax 911 

G 961 cioux or1 
ioud] wax 961 618; ewax o1t 

12 lod] woax 961 o g11 
0(9) loxdn] wax 961 G; eioux or1 
s | s 961 G 

x 961 G 
Tn only one instance (21,10) does Pap. 961 read o 

Expanded forms 
11,24 Odipa] Oxppm 961 833 15-72-135%-376 C'=18 126 313 414 

  

346°-424-527°-619 31 Bok; bxp       

  

     

b129-246 458 ¢ 318   
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11,25 Oig] Ozppz 96T 833 15-72-135°-376 C 
346°-424-5. 

11,27 0t | 0 
£ 346424619 5503 

6 458 £ 318— 

  

    619 31 55° Bob; Oppay 4   
    av 961; Ouppa 833 A* (vid) 15 

Bo—cf. 

11,27 O | Usgpos 9613 Oappa 833 A% 

L35 C/'-128 408 3527 T01° [, 346 130 
  

   

    

b246 130 ¢ 

     
346-424-610 7122 55° 319 Bo—cf 

14,1 $hoke] oehhaganp 961; 6E1IAoH; 318 

54 Arm Sa’ sonp 55% canh. C 4 370. 78-79-761% 

106; sell ditcography: ustheu S 

  

14,5 dppad 961 814 M 17-82-135% £ 
A 72-426 438 

       0; G 59 GoutD 
V'3 copaions 75 319 Arm;   

    

oupaions 55% oovaions 533 Guso soneos Bo—dittography e          

  

14,6 4pio] Gapaver 961—inflection: cf   
=1, dapaver in 961 

14,9 S 44-107 129 1 318 54 319 Arm;    61 (vid) 376 C 
9 106 343 527—cf. 14,1 above 

14,15 7084] 7080 961 D M 15~400 C"'2 7 ™ 
Arm Chr; yofah 17-72-135 1679408 

  

    
     9 1799 346 55° 730 

  

   S 54 

  

    

    

      

  

—A) AA 

25,14 pacot] wasany 61—k, yacany in 962 
29,35 loudd] —uv 961 M 15-17'~135-0l C""~ 7551 b d71%8 s 1 2 630 

36,17 % <5 961; Lapel) 708 
3 var 961 O 128 346 = 630 Arm Bo¥; wp s09—cf. VV. 11.15 

  

Transposition 
eh3ah 961 A M O3 ™26 77 (mg) 1201 3 55 

® 3465 1ehdap 56 46; 

   

    

      

     

    

¢ d;-Bose A M 15'-1 C 
79* f~120 71-527 120 55 59 730 Chr 

961 
31 54509 

3 

   3193 00 
e 135     

  

  9 édp]av . . . 961—= owTnG 
22 ydoud] 72200 961 O 

128% 5 318'-619 31 730 Am®® Or (= RY); 720l A 313 
3 M yaoad 53%5 090 523 

rell—cf. p. 144 

    54-70-408~615' 108 =5 nt 55     

  

122} 7o b-10% ;70 53°-664 
<. var 129 C”] ~Batx 961 392; ~Banx 59 e 
Jowyst 961 
L1 061 37679 5095 Berh 82-135 120619 31" Bo® Ch 

gu1 M C7'-16 79 120° 414" 851 569 300_424; B 
10 961 $8; vedlareuy M O/~7 68 400° Bru18°-314-537 d 

    

  

   

  

i (A CA) 15083 
o 

  

26,34 
Baour. 310%; By         

  

       400 
     

  

30,8 vebbini] ; 

(3 _a4G* §-190 3 46 =918 382" = 55 59 319 Sa Chr; vedliy. G18* B —19-108 246° 

709; vedbons 17-400% 56 75 ¢4 1 500 nephthalim La® Arab Bo: 

  

nephthaliin Arm  



   

  

TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

The form with final w, which is indirectly supported by Pap. 061, was probably 
introduced here from 10,13 
35,19 Br02éeq] B 

   
      9613 Br0neen L ol 53' 346%—302     

   
  

     

of Pap. 961 is a blend of G042 (v. 16) and Br02deu (v. 1) 
0ud 9613 tBod 3 

36,16 Bovuaiy] wvdatx 961 d~ 11’ oot 376 610° 

Additions 
Instances of dittography 

dxovia] + seosuga c. var 961 (PAR) 15-17 52'-569-61s' b d ¢ 
       

  

230 46) 54 Arm Sa—A > AA (g 
0L 961 17-135-426 C” d 246 5 1 346 54 
B 
70y padusys 961 — cf. 962, 

  also v. 16a 
  30 Arm Bo 

Addition of articles; 

  

11,31 265] + 70v 961 426 107-125 53-246 458 54 319 Chr 
20 165] pr oy 961 (vid) 125 Che    

   

   

  

] pr=ou 961 15'-135 343 54 
Pro 961 52" b 106 f 134 Phil*d 

] pro 961 
o] pr 7o 961 52 

] pr #1961 0438 C7=25 108 {129 
24,31 xproc 962 (vid)] pr o 961 
25,10 7¢5] pr 7ou 961 962 (vid) 911 M O-15 

= 509 630 730 
Pr o961 M 376 255 

  

  

  

  

           
26,12 % 

  

54 d 75 127 74-76 346 319      30 laxdB] pr <oy 961 A M 376 77-408 33° 
27,45 0vudv] + 700 961 
20,37 kbpunt] pr 01061 

    

    
  

20,32 xlpioc] pr o 961 
9.33 wbpioc] pr o 961 

30,32 wioléc] pr o 961 L d-125 30—130-134° 7o 
33,17 oxnvis? 962 (vid)] pr < 61 
34,13 dupdp 962] pr < 961 72 422 129 

  

41,54 Y7 pr =0 961 82700 246 346 31 500 3,25 tooih 962] pr 

  

v 961 16 b 75 302%-s27 
Addition of conjunctions: 

I pr s . var 961 (vid) AM O" C” bd =5 s 1y = 54 55 59 319 509 730 

  

    
961 (vid) O=72'510 107 53246 5179 54 730 Chr 

K1 961 b 76" Arme®   



DEVIATIONS FROM @ IN PAP. 96t 100 

19,23 & o] pr ks 961 
i 3 961 903 ¢ 

Jov] pr vt 961 
pr s 961 (vid) Eehe 

Be 961 53" 346" % 630 La* Bo¥ Eth 

  

Addition of possessive, demonstrative, and quantitative pronouns 

    13250y mucm 961 (vid) O C™ §3-246 57150 ¢ 424'-619 54 319 730 
Eth Sa Chr Procop; + msat 569 120 

14,16 w0 | + mavzx 961 A D M 426 C 
Arab Bo (= R?) 

21,18 masiov] -+ oov 961 128 d 75 £ 346 54 59 Arm 
24,45 Buavola] + wov 061* A 551 b 74-799 121- 

  

  sy 318) 2 5455 59     if 

    

619 = 59 Arab Arm Bo Eth — @ 
25,10 vioF 962 (vid)] + x7on 961 

mavza 961 b 59 
  

  

             

  

  

awzoy 961 O~ 106 f~56* 71" Arab Arm Bo Eth = @ 
961 962 (vid) 72 d 53-664 

Gov 961 18 32 d 537 130 (mg) 318-527 
] -+ wov 961 962 58 569.f %% Sa 

i 962 (vid)] + aw=n 961 
12,33 2] + vy 961 (vid) 962 58-135 130 74" 120 630 Arm Syh; prugo c. var DY 

P 3810 58 647135 016 ¢ 56" 139 1y ¢ 346’ 122 76 319 509 La® Bo Vulg = @ 

Addition of expressed subject or object 

(218 clmev] -+ avsw 961 833 M 17135426 C d=1% [75 5 £ 318-527 54 55 59 509 

  

30 La® Arab Arm Co Eth Chr 
    

    

    

18,195 |+ aesan 961 d f 527 54 La Eth Pal Sa Chr — Sam Pe 

10,22 olivas] + o€ 961 343 120 
viwny] pr eve 961 (vid) b19° 246 

11 962] -+ ey 961 A ol €710 % b d-122 1 730 Arm pr 7o 121 
|+ o 613 + avse woan 72 df120 £ 527 

        
    

  

» 961 707 C~3% d f st 318’ Bo® Eth Ath Chr Cyr 

. ]+ wxw 961 d 53" 392’ La® Eth 
018 £50es] + ot 96T A 58 C'-28 128 b =120 130 (mg) 74-84 71=346 59' La® Arab 

Arm Chr 
34,7 Iopafp] - ouzew 961 962 17135426 b dn 130 £ 318~527 55 319 Chr; e provy, 

fLa® Arab Co Eth 
35,23(21) abeo5t] + v 061 bd fu ¢ 71 Ech 
307 elmen] + avo 961 (vid) 962 72 125 f~%0 120" 346" 31 59’ Lal Arab Arm Co Eth; 

  

aven 120  



    

1o TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

Additions from context or parallel pas 

  

119 

  

961 D¢ O b (     2465 1 346-619 54 319 73 
    

  

      

   

         
      
    

Arab Arm Chr ¢ Hippol—cf. the numerous occurrences of 0z0¢ in Gn 
12 961 O~e2 426 13 344 (mg)—cf. 11,9 above 
13.4 % b 961 M 17-135-426 C” d 53-246 s { 346’ 54319 730 n 

Chr—cf. 11,9 above 
evvado] pr ez 96T M 17-135-426 d 53-664° 5~349 ¢ y=121 3154730 Arm 

of.v. 22 
17,10 dpoevidy] + eug T yeveas vpwy c. var 961 d f <120 s 1 346 54 of. v 

7.9.10.1 
11 Sui ] v c. var 961 (vid) 17135 125 f~30x 
LR var 4125 130344 £970 346 54 55 
30—cf. v       

18,20 e v 
Co Pal Chr Dial A Z The—cf. v. 

19,20 o] 
sio o 

19,30 8pet] + avzog 961 M 17/-135 C" b d fs t 
509730 Arab Co Edr? 14% Ruf —c. v. 30b 

    31 54 55 Arab 

    

exev 60v 96T 833 A M 15-376'—ol C''-52" 4 
31 54 319 509 Arab Pal Sa 

    

of. 12,13 

   
21,17 099] 4wt exaheosy 961 135—<F. v 

  

    ] + =1 dapas c. var g6r =19 e 
2 dt48 54— cf. v. 21 

dapay c. var ol 18      
    22,7 o muaw] pr <y 961 

319 508 Bo—cf. t75. 

13 drza] + evavmion 061 A O 
509 730 ( , 15 7 @rz)—cf. v. 

id) M O/=72°976 881 314537 £-59" 344 134 318 120 55 

  

  v.6 
  

  

¥ 3155 59     
puox 961 962 1 e   135 d 664° of. v. 

961 d ¢ 302'—cf. v. 32 
           

9 C. Var 961 17135 d s ¢ 346'-302 55 5005 pr ev 
  baprry c. var C; + ev w1 

29,9 i) pr 1dov 961 58 b f £52 
30,14 hcief] + =1 adehbr avns 961 58-I C 

55 630 Arm Sa Cyr—cf. vv. 1.8 

  v . var bf~500_cf vy 17.19 
La® Arab Arm Co—cf. v. 6     

        b1s ave dfsty 

  

    31,17 abeo? | a 
)    

  ar. 961 911 58 d f ¢ 318 La® Arm Co Eth Chr 
s—f. Ex 4, 

  

31,33 laxdf] 
v. 33a.b. 

,30(20) 005 962] + o= 
   370 7% 30 £7° 318 500 Sa—cf 

  

961 G* (sub +); +- quia praevalui Sa—cf. v. 29 (28) 
o] + 0uror 961 962 b f 130 318302 Arab Bo Syh; pr oy v.21 

  

    346 319—f. 

  

37457 o1 

  

rdor avzow 961 DL 58 b d fn 1301 70'~318-302 55 59/ 319 Arab. Bo Eth™C* (, avov 961 L 44’ 75 392 55 59/ 310)—cf. v- 4a 
41,27 dvepddfiogor 962) 7 . var 961 D M 17-135 =128 | 4 f-120 130-343-344 (mg) 121 %1% 31 55 59 319 509 (—RY)—cf. v. 272 s 

  

            



DEVIATIONS FROM @ IN PAP. 961 u 

Miscellancous additions. 

cuu 961 911 M 17'-135 df 458 5 £ 318' 54 59 730 Arm Co Eth Chr 
   

961 M O™-72'}     108) d n sy~ %18 31" 54 55 319 630730 La ® Eth 
Chr Just 

26,3 6039 + oot 961 
v 961 (vid) M O '-35 =63 664° =121y z-122° 

7oy 961 A M O'=15 %2 426 C 1 (esoey 75) s £y = 55 59' 84 319 5095 
    

noxv 72 b La® 

The evidence for the omission is weak (911 15-426 
be the original rcading 

    

20,19 olir0v] + ovv 961 (vid) d f 
36,26 duadd] + xas oab . . 9613 

)+ s g6r 018 72 C=52 120 591 15" I 

  

38,11 do s 
  59 509 

Omissions 

Inst   rces of parablepsis 
9,16 Lo   ], 961 
10,18 (57 , 961—cf. e s in 061 

961 037" C" d n 370-799 619 = 

] , 961 108 (xt) 246 
      

  

319 %07 (but cf. p. 149) 
—possibly occasioned by & 

    

    
   

  

19,30 4075 —fin] , 961 D® L dl 53" 458 346 (1) 370 Arab 
20,11 w0b7)] , 961 : 

1 Gapdy] , 961 17-82-135 414~551 108 df 370799 54 
6052 , 961 

26,15 v-ab05%] , 961 72 C 
8%-135~707 C' 

   
¥-36 120 419 1/ 107’125 53 Arab 1% Ps-Phil 

2 o0 422° 551" =314 837 40_370 sGH     (vlod)] , 961 17"   
246 458 30* 799 71" 319 Dial T A 

7,46 7] , 961 
20,23 xal®1xxd8] 061 550 dn 71’ 319 La® Eth 
34,26 705 (suyéw)] , 961 962 o1 (vid) DS O'=¢ 15 

55319 
The reading of 961+ may be original. One suspects, however, 
instance of the so-called rela » otxon 7ov; cf. p. 147). 

  

    

  

11730 799 318-527-619 
  

that <oy is another   

tive article      

    
36.4-5 xev (5)] 961 
36,16 xbpe fryeud] , 961 Lal = Sam Pent 
41,677 dvedioveo (6)- dveunbdl: ] 961 44       
41,1977 962] , 961 A La! 

Omission of articles 
  8-(I1-400 108 1o f~53 246 <130 70 =121 992 2 
  9,190t (v1nl)] , 961 D¢ O 

54 319 Chr Procop i 
Followed by a proper noun viot (btac) oceurs more often than not without article in 
Gn (cf. 35,22 below). 

   



  

  

2 TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

14,12 7], 961 135* 
961 M O 

de] 061 151 
1], 961 (vid) C” 370 Phil 

T6v! 961 1 71-121%-318-392 120" 59 
940 M O'-420 413 

    

  

       
5 703] 961 963 (o     

25,10 961 

  

20,1 76v] , 961 58376 53’ 1 392 55 319 
I extended constructions of this kind vio (Juya=re) is often anarthrous in Gn 
30,04 7] , 961 911 58b d fs 1OmDIM -0 (cf. the addition in 061 of 74, 

      

31,23 757 , 961 A 15'-17~72 ~ol 54-78-550 b 
Chr Cyr 

32,28 

  

f 30-343' ¢ 318 55 509 Arm 

  

7) =6 962 (vid)] , 961 O'~17 %8 72 790 00 130 318 
Precedin 
34,19 703"] 961 962 911 422 b 106’ 120-246 7 

  

= may be responsible for this omission. 
318 310 

  

  ¢ in use of the articular infinitive in Hellenistic Greek m: 
rorqoan as the original reading. The lat 
The increa     

  

support by all three major papyri is rather 
significant (cf. 24,25 above), 

961 O 6" 550~ 19" 44-125-610 f Eolinks 
392* 55 59' 319 509—scc g, 19 above 

961 17135 19°-108 d 458 £ 302 55 59/—C. vios 
961 44-125 662 

428] 961 (vid) D¢ O 56* 310 
40,4 7] , 961 58-72-426 d 75 
Perhaps 

   
    

  

1%) contributed to the omission of d article which leaves the clause       
somewhat unclear. (Cf. 48,1.2 where the article in ide 

  

al constructions is apparently 
original). 
41,54 74 962 
42,285 (0 

  

961 799 
) 962] , 961 (vid) 

The omission is likely due to the similarity between O and 0. 
   

Onmission of conjunctions 
20,13 34] , 961 569 509 
24,25 xai ], 961 962 14'~77'~500' b 44-125 318 Arab Bo 
25,19 w962 (vid)] , 961 Arab Bo 

  

   
26,782,061 L M O €% 44/~370 s £ ;=577 = 59 319 630 3] , 961 

2734 kil ], 061 54 
292 xxil] , 061 La® 
30,1 kai®] 961 58 70 19070 210 344’ 346' 509 630 La® Arm Bo Eth Chr—(cf. pre- 

  

ceding participial clausc) 
34,22 xai] , 961 71 Arm=@ 
38,20 kil ] 061 D M O 125 53’ 1 

subordinate clause) 
39,13 k" 962] , 961 52-313-408-551-615' b 106 527 Bo¥ Cyr 

  

319 La Arm Bo Eth Syh Cyr—(cf. preceding       



DEVIATIONS FROM @ IN PAP. o6: 3 

Onmission of possessive pronouns 
13,10 #B%05] , 961 DO 72 392 120’ 55 La         

  

17,17 4b%03] , 961 911 d 51908 318 54 730 Phil 
10,34 #@v |, 961 911 458 

wot’) , 961 72'-426 52 108 5 71-318-120 730 

    

5], 961 (vid) 962 A 125 =" = 55 59 319 630 La Chr—cf. arrfesav in the 

  

961 962 911 A 72376 C d f~5 

    

31wt 961 911 b 
In the other occurrence of this expression in Gn (11,3) the possessive pronoun is absent 

961     though some 25 manuscripts added it sccondarily. Itis ¢ ite possible 
. the only difference between 11,3 and 26, 31   911 b have preserved the original readin 

being, in that case, that in the latter passage the 
1 pov] 961 bd 120 ¢ 55 509 La® 

2 uov] , 961 (vid) 16 d 6% s 71 =51 319 Chr 1% Ps- Phil 
58 53246 £ 318 2731 55 Arm 

  

  ity of textual witnesses added v 7oy, 
    

  

    19wt 061 (vid) o1t 
31,28 pov®] 961 911 

ch examples of pairs of nouns with a possessive pronoun only with the first one 
of 961 911 may not be 

  

Enou 
encountered in Gn to make one wonder whether the readi 

  

  

    

  

original (cf 
  10 (18) pov] , 961 96: 

961 962 (vid) 
961 962 L 58 128-413 56* y~%6" 2791 55 630 662 

  

Omission of expressed subject or object 
17970 318 54 50 Ps-klem L Hi Tyc 

  

15,13 abrobe? ], 061 (vid) M 82 b 
.8 apudys] 901 121 Arm Eeh 

4 ioadx] , 961 
Influence from vv. 7and 38 where the identica 

    

ayaccount 
  phrase occurs without iz 1        

omission in 961 (For v. 7 see p. 148) 
a6 962] , 961 246 

961 
961 Arm 

52 962 (vid)] , 961 (vid) 17135 

    

Onmission of prepositions: 

  0,12 mpée] 961 
The omission is possibly due to parablepsis (0o 
sistently abbreviates 0zo¢ to fc this m ¢ have been th 

  405). Though Pap. 961 itself con 
case in its Vorlage 

819 2 55 59 319 509 730 La¥* 
    

    12,10 st] 961 M O=7 15 500 b 53 1 5= £7370 y=+ 
Arm Chr 

At first glance one is inclined to regard et as original and hence the reading of 961 as    

  

Looking at the other occurrences of this 
does not exactly 

) KapBave oceurs 

  

secondary, particularly since @ reads 
and the closely related i3      idiom (apBave 

    

lusion. In 2 instances (28,95 34, 

  

prove the correctness of that ¢  



   
   

  

     
    

  

   

   
    
     
   
   
    

     

    

   1 TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

  

without ec, a    cording to the unanimous witness of all manuscripts, and on one occa-. 20) R2 omits e but ts presenceis supported by more than 50 MSS. In 34,4, the other hand, daufave is followed by c15—a reading supported by 
nesses. As far as 3:3 

sion (2     
Il cextual wit- 

is concerned, according to R it occurs once with 
all MSS.), biit seven times without it (16,3; 20,28 30,4.9: 34,83 38,1 

ever, in ¢ instances of the latter group (16,3; 30,05 34.8; 41,43) betweer 
witnesses added e 

  

  

  (34,12 
+1,45). How- 
and 14 textual 

The evidence scems to indicate, therefore, that the translator was 

    

  

not consisten 

  

and, more importantly, it points up a tendency to add 

  

in the process of textual development. Consequently, the origin 19 is not certain 
14,15 &) , 961 82 14-5° 551' 108 d~17 53 1 370 71-346-424 54 59 Chr 7] ,961 16 d 53'~56* 346 31" La*® 1% Co Eth Chr Cyr Just Phil ] ,961 O'~58 381 56¥ 71’ L4019 Co Syh Chr Just Phil 

] 961 A 72-376 
] 961 L 58 25 b-10 

lity of     
   

    

      

  

    

  

5128 ) d f-56° 1y £ 302 509 
29 318 509 La® Sa Chr—c. p. 147 

  

Miscellancous omissions 

9,11 03k, 961 19* 
704v] , 961 Bo 

1] ,961 911 A L O 77-408* b d 458 343 
Though Hebrew i was often left untranslated (cf. 

  

121318 310 (@ — ) 
4, 14 . 146) in 18,4 as here it was 

  

apparently rendered by 37 
  or] 961 

*], 961 (vid) 833 M 1 
0 La® Arab Arm Bo Chr Dial AZ Eus 

ah] 961 962 905 A bd ( , - katt” 106) 218 
The infinitive dropped out of some traditions pro 

  

    82426 25-414'~551-L b d f s t 71-346/~3 

  

   

    

      

   

   
    318-619 317 

     ly und    the influcnce of precedin 

  

  < kapyhors, thus creat 962 (vid)], 961 79 Arm 
pdowy] 961 or (vid) L b s6-129-664* Eth 

2 pév], 961 A § 0730 76 3188 55t 
1,961 A b 75 318 La Arab Co Eth—cf, e 

an exact parallc 

    

  

805 , 061 962 911 b Eth Sa Chr (@) 1) 
  ered by ouy (c 

962] 961 A 1772 128 b df 130 799 ¢ 
> aiod] , 961 408-414 d 53 1 76 630 Ech” 
i, o61 11853 

ywy] , 961 17-135-400 (vid) b La® Arab Sa (vid) Phil 1G], 96T 458 7071 Phil - 

P. 146). 
319 630 La% Chr 

  

   
    Jub Vulg 

fin] , 961 58 30 707" The; sub 4 344’ (txt) Syh As the asterisks indic 

  

  ate the Greek text used by Origen for his Hexapla apparently agreed with Pap. 961. There is insufficient reason, hor 
as secondary. The omission is probably ad sensun 
39,15 65 Baoa] , o61 

  

wever, for regarding the phrase    
     



DEVIATIONS FROM @) IN PAP. o6: 

Transpositions 

Transpositions involving 

  

¢ problematic e=7 are not included in this section. The      pattern emerging from Pap. 961 is that, crals are writeen in full &= follows 

  

         
(14045 25 9,18.30; 31,38.41 (2). 27.35.36.53.54), but when signs are 
used (10 11.13.14.15.16.17.18.10.21.22.23.24.25.26 12,43 15,13 (vid) 
17,24, 15 25,203 35,28; 37,2). To the latter group there are three exceptions         

   (11,105 25,17; 26,31). Judgi gh degree of faithfulness to the Hebrew text 

  

on the part of the translator g matters of word order—one suspets that 

  

was usually placed afier the numeral 
Since the majority of transpositive variants are of a stylistic nature, and, consequently, 

rather varicgated, 10 attempt at categorization scems advisable 

  

406 et G8gog] tr 961 0715 58 438 (118 913 75 370 121-424-619 31’ 59 319 509 
Eth Chr Cyr Th 
53] tr post 1y 961 

   

  911 
12,5 6] tr post A= 961 O~ 428 50    75 343 346 54 319 Chr 

  

18,10 <by xasp6v] tr post TouToy 961 
19,24 % v 961 125 Eth Pal La® 1% Chr Dial T A Epiph Eus Isid 

Just The 14 Ambrost Filast Iren Ruf Tert Tyc 
séom0] tr post oou?* 961 (vid) 

  

     o] tr post 

  

igpa] tr post po 961 135 d s ¢ 

  

54730 
21,18 <—a03] tr post «ve 96T d s 346 54 730 Arm ( ,o0v) Co Eth 

  

or]  post i 961 54 
tr post aBpany 961 O-17" 138 426 C71=13 400 

        
     

   

] tr post xepazwy 961 135-426 57500 108 d f-°° 12 75 799 
192 31 54 319 730 Eth Chr Phil 15° Ruf 

ctydag] tr 961 D 82 108 df 346' 310 Lat 
The C tradition likewise supports this order though it begins the list with g (c. var) 

Tt s quite possible that the word     which appears to be a corruption of an carlier 
1 see p. 144) 
1961 D 17 C”" b d 

    order of Pap. 961 is original. (For = 
  

  

23,6 % pvnsiov abmod] tx post ke 5559 
319 730 La® Arm Eth Chr (= R 

o] tr post o’ 961 L b d-° 
tr post avzoy 961 962 DO O 
Pap. 961 and 962 have preserved the original reading. This becomes 

  

  24, 
24,15 Guvrehéon 
  

       

  

It is possible ¢ 
  doubtful, however, once one examines the general 

¢ of the infinitive, and the subsequent 
practice of the translator of Gn 

    
  regarding the position of the pronominal subj 

development. As a result two facts become clear: 1. with very fe 
se the infinitive and its 

  

exceptions the 

  

pronominal subject follows the infinitive; 2. a tendency to transp 
subject is observable in the Greek manuscripts. In the light of the translator's general 
practiceand the tendency to transpose the infinitive and itssubject n the process oftexcual 

cars tnlikely that the reading of Pap. 961 and 962 i original 
waza] tr post pefexias 961 962 54 

tr post e 961 962 79 b d 53 1 30 319 
o et yovaiov 962] r 961 D M C” b f 1 71302 120’ 55 50 319 630 730 

  development it app 

  

24,30 7 
2434 
24,35 

Bo Eth 

    

    

       



  

    

16 TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

    

30 Arm 15 above 2] t post us 961 962 C        tr post ouwor 961 962 A 569        

  

In this expression and the closely related mavza zavz the or, as usual, apparcnly 
05 14,33 15,105 25,4 oped for the order most faithfully reflecting the Hebrew (cf. 

). In the case of mxvea zaws transposition was common. Thus in 15,10 41,395 49. 
all but 21 MSS. read zv7a 7avsa, and in 41,30 26 textual witnesses have the same order 
  

  

  

  ouor in 25.4 apparently underwent the same stylistic transposition in some 
traditions. 
26,7 ol i3     bmon 2] tr post peBerrac® 961 

¥ 961 903 911 58 Arm Lat Phi 

  

       27 tr post 

    

  
  

    
    

20,19 abvi ] tr post aos 961 
20,19 dvdpt ivépe] o avdpr 961% 25 509 La® Vulg™ 

307 £51] tr post fahicx 961 

  

30,16 luxf] tr post aypon 961 La 
30,20 pot] tr post Do 961 A 58 C'™ 344318 = 55 630 

31,4 forih et   av] 961 911 58 C” b d f 75 574 527 = 509 6 

    

31,14 payih ctaeia] tr 961 58 b d f 75 30344 509 630 Arab Sa 
tr post auzon 961 911 58 b 120 57750 346 = 509 63 
962] tr pos 

31,41 EBobhevad co 
   961 58 3 

961 
3142 xal 6 bifoc i) tr post wor 961 58 C 

La Bo Eth 
8) = Buops®] tr post sov® 961 G-15'~s8-ol 18-25(r 
730 70" 120 509 Syh Phil 

34,13 v 36200 06: 
962] 

  

     post &7 

  

25-370) f 30/ 318 

  

    ng)-52/~54-128-313°-61§ 
  

   
tr post kz2” 961 

  34,17 haBbv= © post 7o’ 961 
   

    

   

  

  
35,10 51 062 tr post wKw B’ 961 1 
35,15 éxe] tr post Ococ 961 062 82 77 118'=537 44 %' 318 

=ohwy papBer . var 961 d f~5" 1 130 318 Eth Sa; ¢ 

16)] tr post yallop. 961 ( , 7. xoge) d s 

  

  2961 53 527 

399 i 
43,26 L 

  

55719 The (,a 

  

scis 962] tr pos ouxiey 961   

  

ther Var   

Orthographical variants 

  

The itacism ¢ ) e is common in Pap. 961, though no absolute consistency obtains 
To include such variants, which abound in all Gn papyri, would scem 

  

rather pointless. 
Also excluded are instances of non-assimilation of consonants—a phenomenon 

occurrin 
palacals (¢ 

  

likewise with great § 

  

quency and involving almost exclusive     ¥ v preceding 

 



DEVIATIONS FROM @ IN PAP. o61 17 

0.3 Bédaxa] Swdura 961 
ollodavéc] o    961 

ov ewxost 3us c. var 961     
120 343 ¢ 54 Arm 

The mistake scems to be based on a confusion of © and B 
12,5 20y 961 M 07155 (Lay 376) €599 569 (e ss1* (vid)) df-120 

5 t346'-392 55 319 730 (cf. 14, 

14,6 7] cove g61* 
14,7728000v)] 7280y 961 M O C''=576me) 498* | f f =343 ¢ y=131318 377 54 55 59 319 730 
The fact that the ~oosy termination is uncommon in the Greek MSS. of Gn may argue 
for its originalicy in 12,5 and 14,7 (cf. also 8,10 and 18,8). In that case the translator was 
apparently not consistent since instances of 70y and earyos 

1517135426 d(:B 44) 

  

    o] <5 

  

low) 
  

  

  (plus compounds) abound. 
Apart from Pap. 962 and o1 additional instances of the hybrid formation (cf. Thack 
§ 17,5) are furnished by some of the cursive manuscripts. Unless all of these cases are 
considered original (which would be difficult to defend), 
duced secondarily on occasion. R’s four instances of —ooxv (8,195 12,5; 14,73 18,8) are 
therefore not above suspicion. In the Septuagint MSS. of Gn the complete 
regarding this form is as follows 

oy was appatently intro- 

    

picture 

8,10 cZqfouy 011 A 121-424-619 31' = R; ~baouy 1 
7005 A 569 120 121-318-424-619 31" = R; by n 

814 911 A 57 (mg) 121-318 = R 
18,8 edoeyoouy 011 A 15'~376-708 121* (<ywomy) = R 

   

   14,7 7000   

sy 15135708 (in @ hexaplaric addition) 
o1t 

19,16 
34,2 
41,21 1o 

  

       
   

    41,53 mapnpOoomy 962; ~Owouy f 

  

26-707 d=1%° 1301 
58-135 57 (mg) 120 30344 (mg); 

45,25 10002y 58 2 302; lacwy 458 

  

59 509; ~Desay 
  oz 376     50,4 000y 15 

50,13 wveh 

  

    ooy 15135   

410 bpiaza] 
vy, 961 426* 343 

ovoa] -z 961 
elmay] —mov 961 72/ d f-H9 54* 134 346 54 Cyr; 

  

961 
  

  

     
   

  

     
   
   

  

    

    

    

18, 961 d 57190 54 
18,24 dmoeic] -resess c. var 961 833 D 15-135-426* (vid)-708 500b d f 75 ¢ 121318 

54319 
18,28 yloty] —vrleosy c. var 961 911 833 72/~ 318    

A 19°df 458 74 318' 54 319 Cyr Dial T A 

  

19, oy c. var 961 

  

  

  

19,6 poce 961 
10,8 7 961 C7'=70 408 551" 129 730 
10,8 Boxa] vedwy 961* modwy 961° 
10,9 Fileq] b 961 

  a1 961 
v 961 17~72/~135 C'=% 128 19°~ BS d ft 54 Just 
% 961 A M 426 25 129 75 130 54 55 5093 10TnKn 318 

   



      

    

   
   

    

     

   

  

       

  

   
   

  

         

    

   
TEXTU    L-CRITICAL ANALYSIS 

20,6 G7vov] ~vovc 961 1       S Um0y 44 71; vrouy 70 
This variant scems to be based on a substitution of k0 

5] ov 961 

  

    (vid) d ¢ 54 Chr    

  

      
     

    

  

    

  

  

20,15 65 23] 0v v 961 O3 978" s51* [ 71 63 
Jlvnpe 06T 82.4381790 54 

Yis] 08 96T 15-72'-135*-ol C 52755 59 
The mistake is probably palacograph D> T 

016 v 961 82 25 
2 5] 098 v0 961 53'; ovdemes 17 
22,12 pdév] ~Dev 96T 381" 500-550-cl1-38 315 19-108 d t 71-318 31 
23, 1 961 128 46° 59~(cf. following o 
23,15 58] 0%t 961 
24,3 EE0pK16] -0 961 DY 82 
24, 2 961 
24, ofa 961 

961 128560 175" 318-424-619 31 59 319 (vi ) 

  

Confusion of ¢ and ¢ accounts plausibly for this error 
24,14 7297y 962] savey 961 761° 
The final consonant disappeared probably owing to its position between two occur- rences of similarly written 7 

962] Oz¢cv05 961 
961 (vid) 962 O" 

obrg 962] <o 961 17376 BS d 53" 
962] —mov 961 d 630 

v 961 962 15-01 78 d Chr 
0y 961 82-G18* 
oy 96T 72/~376 52/~78-s51 

    
   

  

   
   

  

    

  

619 31 

  

  

8 C df-o 

   346 
Koy 961 

376 78-550° 19° (vid) 1200t 

  

376-707 78-551 BS d f 458 5~344° 346 
7oV 961 376 78-551 BS d 53’ ¢ 527 Chr 

  > 961 17-135-426 b d f~56* 1 5 =121 992" 317 50 310% 720 Che Cyr e 
Y. . var 961 25*77 b 318 Chr 

pa] el 961 L OF-17 395 426 =120 

  

    

        
     

50 310 630 
25,30 7uppoB] mupov 961 L M 15'~17-376-0] 246 s ‘ 619 2% 59 500 630 730 7 
25,34 Epena] efua 961 L 15°17-72'-376-708° C"12 108-B 125 d 53/ 799 y-4° 59319 630 

  

26,19 ¢ 
  29 961 911 539" 190 302% 3108 Soo 

a1veS 96T A 18-313-615" 129 458 799 55 

  

    
26,20 2<6] ey 961 
This variant may be due to dittography: dooxoye 

  

  



DEVIATIONS FROM (§) IN PAP. 

  

119 

26,24 ThGynKa] evi. 961 M O'=72 C” (- 
26, 
262 

55° 509 
ust] cus 961 71 

Dittography may be responsible for the 

  

    
961 

ij0ave] ~0zv< 961 911 M O” 

  

2 126 o     

    

ading of 961 = 
= 

9 b= 
     ropes] ~mopey c. var 961 D O 

76ev°] 20, 961 D O 1284137, 

  

n130ty     

    

   
      

       
   

  

    

   

  

     

  

J) 961 911 D O' 18-52/~408'~413-615'~739 b 44 f 75 5% 

961 381" d; xwv Phil 

. 961 911 O (-xx 17-135) C” b 44125 [ 730 67§40 2 319 

    
k. 961 DS M 15-135' 25%-551' 19 d=% 5~ 71 55 59 319 509 ] 

jov] avears. 961 

  

961 
@ 961 D O~ 118'~537 30,3 xdrd] 

b 56*-246 5 
  

  
30,8 ipuvisl) 344 5q'; edovny 44— 

37053 
55 59/ 509 630 Chr 

      

30,32 Buaypiaoy] ~oev 9613 
3033 6 2] 0 av 961 (vid) L M O/17/82 35 

59/ 630 Chr Cyr 
£73] avz 961 A 376-618 79-761 537 d 

  

8 422 ] 129 75 5~700° 84-134. 

    0% [-246° g 100 T     
319 509 630 

It i possible to explain this variant on the basis of haplography: 3¢ cxvso 
961 O (~ompac 376) ds°" 1 346 319 630 Chr 

st s <] avzw 961 17/-82-135 f 75 5 
    
   

      

   

4] ot 961 
v 961 BS d f 30’ 76 527 319 Chr Just 

961 M 15°-135" C' 1% BS §3-664° 7% 313 £ = 55° 630°   

3. 061 (vid) (A > A) 
34,3 abe7] —=ne 961 1572 d 

The mistake s probably due to dittography: aven 
o c. var 961 135" C B d 53-664° 1 
v 061 962 106 f~5°* 318-302" $5 319 509 

J e 961 962 O C" b d f~%' s t 77'=318-424 
* 121 

    

    0 1346 7 55° 319*           
34,12 ke G 

      19     35.9 MAéYT0 
35,10 1] adihar 96T 962 82 118’ 129 76 

    

36,37     alt MSS. e by haplography) B® 106-107 £ 31 

  

38,19 7 
527 2 55° 630 

38,28 kéxxevoy] woxxoy 961 
30,6 s’ 962] = 961 D M 15-376-799 7 

30,6 003y 962] ey 96T 6% 127°-343-344 
961 962 D f~5%" 130° 597 509 

9-413-s51 f~%0 246 571 76° 509    

    

30,9 0336  



    

120 TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

  

39,23 030év] —Bev 961 72-426 54-79 19’ d=1%° 75 30’ 318 59/ Chr 
40,8 eldopen] -Bapey 961 962 
40,9 0v? | cuov 961 
41,11 €705 962] eavzou 961 €147 500" 565129 303447 148 o4 

961 D M 15*-64 129 1 30 40 De 
41,24 el 962] ~ov 961 M 72799 18 BS d n (- 75) 57359 7071 
41,310 €307yt 962] euber 961 
41,32 61 962] oe 061 
47,44 030cis 062] 

  

  

41,15 Epaxa o 

  

  

  

   

  

   

   961 58376426 79d 53’ n 
42,2 mplaobe 962 (rper)] mpuaacle 961 b 44-107-125 
42,16 i 0 961 A F* 17-83-376-400" 

31-120 319; vyetay 72-13 5-400°~426-70; 
100 4-45 135 810 o2 010 

  

  1'-392. 

7* 10-108 610 f~52 75 30-344* 610 
799 18-54-57-78-79-128-500" b~1° 

122 55 59 509 
2,16 pifv] et py c. var 961 962 A F M 17'-64 (6xt)-13 5-381'~426-707% 370* 56— 
(vid) 75 30 3923 e 7 246 121* (vid) Arm 

20s7<] ~Deze 961 962 F° M 15-64/~135-618 C7=14' & 
314°-BS 53’ £346 = 55° 630; ~Derar 314* 

It is quite possible that many, and probable that some, of the classical forms in P: 
961 and 962 (cf. also p. 136) arc original readings of the Septuagine Gn which according 
to traditional dating originated during the first century of the Hellenisti 
one cannot 

  

a0l 610 458 
        

     
    

  

        
    

  

    

    

13,4 ¢ 

  

961 (vid) 959 15/-135" 130 (mg) ¢ 392 120" 30 509; emerer d 
Xt seems rather doubtful that Pap. 961 has preserved the original reading here. Nowhere else in Gn does this verb occur in the active voice (cf. 4,26; 12,8; 21,33; 26,25 33,203 
48,16). In 21,33 Phil reads e . in 26,25 MS. 376 ha and Procop exaies in 33,20. This is insuffcient cvidence to establish a definite ten 

    

       
dency to replace 

the middle forms by those in the active voice. The change in Pap. 961+ in 13,4 is 
probably purely ad sensuns (ct. 
15,4 3035 ~0u 961 15 344’ 730 
15,6 745 0] exc v 961 (inc) 
17,20 elhéynon] —xx 961 M O~1 
54 (= RY); oy 

The perfect form has impressive support and may 
due to influcnce from preceding 

  

   
  27426 =550 4107 370 537 470 st '-318-424 2 

426 550 370 5 76 121-346-302 59 730; eveuroynx 107      
be original here. The aorist could be 

  

    v 961 82 Syh® Chr Cyr; mownowpey 458 302 31 
mev . var 961 A D M 82-376 5773 610 56-129 1 5130 346/302     

120 55 319 
This variant may be no more than an instance of itacism 
18,14 76 03] Ocov 961 15-376'-708 §5;     s o DO 7 310 Pap. 961+ has adopted the more common construction of =agx followed by the genitive case. (CF. 23, 11 below; 39,15 p. 122; 40,7 p. 138) 

5710 302+   



DEVIATIONS FROM @ IN PAP. o61 

  

   

      

  
  

961 (vid) f-300x0 129 54 
b f730 La® Syh 

] —4n c. var 961 833 DV M O'~"'82 C"=57 314-5; 53 343'-344 
  

54 55 59 319 730 Or 

The variant in 961+ may be duc to haplography (-4n¢ e:c), though one must admic 
that ~ns could just as well be the resule of dittograph 

) s original. 
opey 961 M O/~135" C'=500 BS_3140537 56 (w00° 

opev 53’ Chr Or 
ey 127 4674799 y~151 918 557 

  

. in which case the majority 
reading (961 

  

      137 -1t 

  

     
  
9 319 Eth™ Chr 

3,8 57 Y] <y vy 961 458 
awrow 961 0" b9 d $6-120 ¢ 59      

  

   
   
   

  

o postov 19/ 
o0 961 C”=52 d 664* (vid) 1™ ™" 130 76/'~799 71-346-392 120% (inc) 319 
Yo 961 414 (vid) 

961 
961 

v 961 The 
] waberew c. var 961 (vid) 962 O' d 

22 8hach] -y 96T (k) 962 o11 (x67) 72’ 392 
24,26 xvpia] 0y Kupiov 961 962 
The personal object with the verb 5 

24,26.48.52; 27,29 (23); 37,103 42 
being 37,9 where only three MSS. suppo 
however, that the dative wa P 
case. This process apparently dates back at least as far as the third century A.D. 

(s) c. var 961 551 55 Th 

  

    

  dative case in Gn 
, the sole exception 

uot (75 59'). It is quite clear from the MSS., 
gradually being rc 

  

sxuvew occurs regularly in d       
     6; 43,26.28; 48,125 49,     

    

  

   

     

  

Jaced by an object in the accusative    

  

962]       19° (vid) P 
1 (pr <o 799)   

26,11 Ouvdzou] —xw 961 911 L M 376'~400 458570 £y ™ 918" = 
Since the idiom Oavezos (=) evoy06 occurs only here in Gn it is difficult to decide 

  which form is to be regarded as original. favszw obviously has impressive support and 
one s tempted to regard it as original, particularly in view of the decline of the 
dative 

M 2 55 50 

  

K 961 911 MO’ * (emovnn 79%) b 120 sty 

  

319 3 . 
27,20 0i%"] Ge 961 A /59 72782 135 428 =107 810 5 71346302 §5 319 Chr—cf. 24,26 

above 
7 961 (vid) O 413 500 =799 =717 318 =31 55 500      

    

    

  Vo aTORUALOGEY 9OT 
500 19/ d%70     376% 257 

  

20,13   30799 
J avzo 961* 500 318 

1 961 (vid) 
B30 961 79% d       



    

  

TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

  

30.42 3% 
3043 vé 
31,37 7 

< 961 58 16 d 458 ¢ 302 
] =050 961 79 b 106 75 55 Cyr 

   
  

     bvipac] kg 961 O~ 
31,41 duvion] apyag o61 f-30m 120 
31,46 705 Bouvod] <oy Bovvey 061 44°~370 53 ¢ 
31,50 uyaixac] - 961 17 

      
  

   618 79-128 129 5 

    

2 59’ Eth 
This variant reading may be due to haplography; —x 
32 

  

1(10) ixavodza] -oa 961 A 17-G 56129 438 343 

  

799 302 2791 5% Lah; tkavooa 84 
(26) 2] e 961 
   

    

    
     

  7 bdixzg75 s w0120 51y ; evp0 17 4% (vid) 458 
70° La® 

  084 318-302 2 55 630 Procop 
  seeolar 961 962 911 G 318 

o Wy 961 017 
Chr 

38,14 04 

  

) 82 135 Cr-128 

     '~302      
38,18 +iy(34@50v)] 70y 961 (vid) 19* 
39,6 7ofiiey 962 (~eiev)] 961 
39,11 &réveo] vylin 961 O d-125 5% 75 
30.1 20 961 (vid)—see 18,19 and 23,11 above 41,44 alydmzon 962] aryrre 961 
In this particular construction in Gn app 
pattern emerges from the MS. traditions. 
41,54 ipZavzo] —Zuzo 96T 962 M. (/50 72 420 o1 708 7o 

    

   

  

     
position is as common as dependent ¢, and no   

    

   

    

% 962] ~BenKoma . var 961 A 77 dn 55 59 76 319 962] ~ov 961 (vid); et b   

Lexical variants 

10,18 <0    % 961 M C/'=57m0550 108 53 1 =130 me) 343 
boua) = 

370392 120 55 59 509 Bo 11,15 (s dxovea] spix 961 () 458 318 Sa = Sam Pent (@ — 403) It s of some nterest hat the reading of 961 is supported by Sam Pent, This may be 1o more than pure coincidence. A development from spunevas to in a eradition such as 961 which placed evn before the numeral (cf. resultant —xopey. o), s xlativly casy. The posibliy exists, however, that s is the original reading based on a Hebrew text similar to Sam Pent which throughout this chapter is closer than @ 0 @ (cf. 11,17 p. 151) 
12,19 &vavsio] evo mioy 961 072" 428 (] 13,12 dfpin 3¢] wat aBpays 961 (vid) M 
13,12 

      

  

v, particularly 

  r 
~135-426 d 53 5 £ 346 54 55 Arm Chr V] mopwnoey 961 M 426 d 664 343 ¢ 54 Chr 

  

      



DEVIATIONS FROM (@ IN PAP. 961 s 

    

    

14,15 & v 961 M 17/-135-426 C''=35(x0 413 =383 (=190 71 31/ 126 59 
730—f. p. 153 

15,4 xvplov] Ocov 961 C'=7" b f 344’ 370 318 54 La® Arm Sa Chr—cf. 18, 19.and 22,11 
below 

   v 961* (vid) 
18,2 dvaBréla aBh . 961 d st 

a0 961 911 (ka0) D M O~/ (] 

  17,19 b70% 
    

  0 346 54 730 La® Pal 
bdfn st 318-302" 120 54 

  

  18,5 ka0 
55 59 319 730 

In spite of extensiv 

    

evidence for ks R’s reading appears to be original. Though 
xaz is much more common in Gn than ks, the latter does occur (8.215 41, 13 

is used in conjunction with o= 
  

     44,12). In 41,13, as in this verse, xado 
18,6 & 
18,19 kipi0c] 0 Ococ 961 La; -+ o Oc 
19,8 ka0d] xalo 961 833 D 072 

19,86 961 A D M (txt) 0’17 
It is possible that Pap. 061 has preserved the original reading. Whereas o 

cly common word in the LXX (occurring at least 30 times, though not in Gn) 

     oudagey 961 (vid) d-12% 54 
t 54 Dial AZ Arm S0 

7790 537 54 553 0o 319% 
C f438 7% 2 55 59 319 509 730 

         
79bdt     

    

  

relat 

      

aweyn is rare. The former may for ave replaced the latter in sor 
seript traditions. 

    carapilie) 
20,11 dpa] yn, moe 961 OF (o> 

730 Arm Syh Che The 
Trev] 961 

19,17 6o 
< 799) 121°-346-619 = 54 

    

    

      

   

  

961 O bd-4 s 
961 (vid) 458 Pal 

22,11 kupion] Tov z0v 96T 

  

4] evoriow 96T 10 
961 A D O/~ 978 

376/ C'=2 121° Arab Bo 
R's support for reading sacroz 7 is extremely we 
probable reconstruction of @ is perhaps ax7xox 
Bo). In some manuscript traditions, including 961, 1 

  

  

55 59 319 730 

  

664° Atm Eth = @). A more 
ap 1, (M 72-376 C”'~°% 121° Arab 

have been omitted by 

    

(parablepsis < o5 . . . 961 
209 961 962 O~ 

c. var 961 O” 

    
  (. 407) 630 

  

120 (    

  

  962] 
o 901+ 

sswxraey ¢ c.var 961 DL O C” bd fsty 

  

26,6 wal xazrigey] K 6 2 55 319 509 
spwx.) Chr (=R 

With uch massive evidence against it, on feels somewhat il a ease with the reading of 

R which, admittedly, is not without impressive support: 911 A M n 318 59. Since ic is 

impossible to control the usc of xsaf3e in G o certainty can be auined. s ¢ may 

have been introduced sccondarily to mark the change in subject more explicidly (¢t v. ) 
. 961 
ousgey c. var 961 A bd n 318 619 

        

     

] o 

In view of the fact that e 

  

(=R 
d therefore might casily 

    

oceurs carlier in the vers 

   



           

    

s TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

have been introduced in the succeeding clause as wel, it is tempting regard wvoasey as @. Nevertheless, R¥'s choice wo 
verb appears nowhere clsc in Gn 
26,19 Kl GpuZay] @ 

e    ight, to 
scem correct since the latter 

  

961 A 1318 Bo (cf. v. 25, and change of subject) 
961 72/     

  

   

  

f-129 £ (cf. change of subject) 

  

) 96172 bd 53-56%-664° 302" (cf. continuation of grammatical 
000V C. Var 961 O~72'82 438 Cr'-20¢ 84° 128(6x0) 816 44370y (=120 318 1o 

55* 509 Phil; o av 615 ¢ 
        

    

   

33 910:%) v 961 A $8 313 129 1 709 318 29 Quody 30,10 xa: 961 01 58,72 916 | j=106" 246 35" 130 346 509 LaS 

961 58 128 b 106-370 =% 318-527 Eth Chr (cf 

  

    
  

       

    
    

31,37 v 961 O b d 30130 (xt)-343 £ 346% 59/ 
341 ot €10 961 
31,42 K670Y] movoy c. var 961 911 O'-72 21 730 318 w0 occurs twice elsewhere in Gn (3 b; 41,51 =mil), and is the more com- mon word in LXX. 31,42 contains the only occurrence of xams in Gn (— yoy') 31,43 805] @ 961 

9(8) 
35 savene 961 L b8 4 f 318 There s reason t0 believe that the transhtor of Gn was in the habit of rendering d hym 

  

nd ‘d hywm    

    

   
   

    
6; 48,15). However, in 26,33 the Greek text reads while @ has 

  

y 20 the Greck MSS, unanimous in their support of the respective phrases. Since the majority of Greck MSS, < and the @ text of 35,20 reads m one is inclined to regard the variant of Pap. 961 as 

    With the exception o 

  

support 

  

    
            

3714 Svdpyesior]amay. 961 D 1758, 
37,29 603 

39, 

w59y 961 
     426 19'~108 d 1 5=4 344 mi) 31 g ) 961 426 b=118" 597 Lgeod 102 Ay Eghy Syhr vy 

C.var 961 O £ 346’ 31 509 
¢ ounc 961 O 

  

     
  1 (v owiy 458) 594" B8 ¢ 30, o s      

oceurs three times as often in Gn as vz, and is used with d aning. There scems to be discernible in the Greck MSS. a5 the latter by the former, and for that reason it is possib 

  ¢ same range of 
  I 

  

aht tendency to replace 

  

  

le t0 argue that Pap. 961 has preserved ¢ 

  

c original reading. 
30,13 xa 
39,14 Kz 
40,10 
10,17 
4121 xolld 962 el 
41,49 & 

   
52 961 962 O d 

   
30 Syh (cf. change of subject) 3 961 (cf. change of subjec 

vivoia] evivo v c. var 961 1572 d 53 
56* 1 509 Arab Bo 

961 f 

       

  

w705 avnve e M 319 

  

v | em 061 58     
  

    

 



DEVIATIONS FROM (@) IN PAP. 961 2 ® 9 g 

  

The tendency to replace woe by s in the process of textual development is slightly 
more in evidence than the reverse. There is therefore no good reason for departing 
from R. 

43,10 O 

  

<Japey 961 

Variants due to influence from context or paralle] passages 

  

   

  

961 17135 C” 108 56 (mg) s~ 370 346-392 120 319 509 
e in the same verse 
vicoy c. var 961 A M O C" bd fu sty = 54 55 59   

In spite of the fact that the reading of R is supported by only three m 
346 319) it is original. The passive of Hebrew yld is ranslated, 

¢vopans, twice by Tikza (pass), but never by 
have atisen under influcnce of eyevwrozy, which oceurs throughout the passage, or may 
be due to dittography 
11,31 yavian] 7oy yavavatov ¢ var 961 (vid) O 569 d 120-2461 343 ¢ y 

Arm Sa Chr —cf. wv 7223z10v in the same verse 

14,1 Basinetcl’] Baciews 961 (Be0.) 135 408 10’ 458 343 7 
17,19 7G4 mp0g 961 17135 b 44~107 5~ 900 (=970 424619 = 7 
The support for R is impressive, includin 
911 AM. O 
just have written «3paa 

       
. The variant rea     ing in 961+ may 

   

  

  

        
   g the majority of textual families plus 

uspects that mpog was carricd over from v. 18 where a copyist would 
  

  

  18,14 dvac   o 961 72707 (vid) d 545 

  

Y] cravac © 426 3141 ) 
31 319—f. v. 10 

ixov 961 833 D M C” d 4585 £ y~21 918 2 5455 50 319 509 730 
  10,3 =iy olxiay] <o 

Chr— cf. 19,2 as well as the note at 3,4 above 
19,17 abzobc] avrov 961 M O/=72' 138 438 314% 46 71-346-302 120 55 59 509 730 La® 
Arab Bo Eth—cf. o0 

o0 961 O’ bd fn (=370 p=22 54 55 319 630—f. V. 31 

    

    
  

  

a is consistently rendered     Except for is first occurrence in 21,31 Beer-she 

      22,12 v elmev] o Be & e d s4—cf. 0 be 
24,4 d32] ok 7, 961 M O 108.d 458 5ty 
The reading of 961+ comes from the parallel verse 24, 38 where it translates ky 
In 24,4 @ has ky 

3] wov 961 M 72-426 C=52 129 75 71318302 212 55 59 319 Chr—cf 

       

    

0 = 55 59 Chr Cyre 

  

  24,12 & 
wov twice 

  

nv. 12 
J3pevonclas c. var 961 962 M (mg)     24,13 dveiion 177-135 (6xt) 57 (mg) 59 319—f 

parallel verse 24,43 
2439 

Arab Co Eth—cf. parallel verse 24,5 
24,43 & seqxa c. var 961 962 A° DS M S O’ 57’ (txt) 

< 1a0(me) 3440 313025527 Chr—cf. parallel verse 24,13 
3), shromnus (24,433 28,13), 

       i yovi 962 el 961 (vid) 120-619 31 
  

        Giamal 3 (txg)=78-550 df 

  

  

e (18,25 2 e (18,23 2 

  

Hebrew rsh (intr) is translated in Gn by 1w 
)» and (a5.1)      
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0 c. var 961 962 911 f—cf. amiOey 24,61 
€. var 961 A 414~sST-"57 ™ d 246 1 5 

  

) 344 ) 1 
  

piewous c. var 961 911 (s) M /=7 195 C=71 T8 414" 550 551 
9  370-610 129 75 530 -8 y=2 619 55 59 319 509 630 Arm Bo Eth—cf. 

xe Dt in the same verse 
3133 & 7 olkg] e1g oy orxoy 961 D O~ 52’ 125 30-343' 799 346’ 319—cF. the 

same 
34,22 

319 Eth—cf 
34,23 peb’ Hpd 

    

    

R 

  

v 962] =   vy 961 d 

  

cuvesla in the same verse 
1ty c. var 961 962 15~376 Arm Eth~® Sa—cf. parallel verse 34,15 

35,14 ] o0 961 962 78 s9'—cf. parallel phrasc in v. 13 
    
   
   
   

    

1'=799 16-54-73-131-414'~551* BS 44-610 

b 

    

39,10 Srixovoey] vrqKovey 961 A s8-381 
Eth~** 

This variant may be the result of haplography 
b in the first clause. 

<) or influcnced by the imperfect 
   

  

10,5 ov] evvrmvi 96T $8-376 14/~77 500 —cf. aporepor in the same verse 
41,10 doyi v 962] 961 A f90° 240 131 
Allgeier thinks the change in Pap. 961-+ was brought about for the purpose of distin- 

     
      

  

  

guishing the individual referred to here frc   n Potipharwho in 39,1 is called sp 0 
rendy in 40,3 the scribe of 961 felt no neec 

0 ap713eai 

  

(p- 43)- This conclusion scems forced. A 

    

o bring about a change from xpy e pobiat. What we have in the     
Greek traditions is a confusion of the twoterms. This s casy to understandsince in39,21ff 

  

is associated with the deopwr 

  

wodia oy, in 40,3 the apypec 
(cf. p. 154 below) has to do with the éuauxn as well as the 3 

ction with the 
Pap. 9614 in 41,10 arose probably under influ 
44,22 mdlo ov 961 D¢ M O~ 14 

319 509 (=R*)—cf. 44,3031 

     
   coporgio, and in 41,1 

only the g is mentioned in con     he apy sy 
e of 39,21ff 

/500 b 

  The reading of 

  

         S6% sty 931 55 50 

The relationship of Pap. 961 to the major papyri, uncials, and the textual families 
of Gn is as follows: 962 9% 911 12%; A 12%; M 13%; O 20%; C 17 
d ¥ 11%; 2 13%; unique 21%. A fact to be kept 
in mind in connection with these statistics is that 962 911 M are fragmentary. Their 
pro rata figures are approximately: 962 31%; o1t 19%; M 15% 

Itis quite clear that All 

     
  

    3 f20%; 1 4% 5 

    

s attempt to make the text of Pap. 961 a precursor of a 
so-called A recension must be considered a failure. Not only is Pap. 961 not closcly 
related to MS. A, but it has just aslitle in common with the textu 
A has the greatest affnity (y =), 

For additional deviations from @ sce Part II, D and E. 

    

families with which 
     



DEVIATIONS FROM @) IN PAP. 96 7 

I,D 

  143 
150 
147 

   
   

    

  

    

  

    
    

9 spey 159 
0,18 140e0] pr ks 159 
10,22 xai xaviy] 161 
10,24 Eybwvige 161 2 

] pr s 159 25,24 ubpot] + aveng 16 
vor] pr s 159 26,28 pevd oov] tr post Subyry 164 

5 avsoy 160 3 159 
e 163 

w57 wew 163 
14,2 Bdpo] Bapax 18 31,28 0%k prxa 160 

  14,11 4y im0y wHo: 

    

165 
post7y 159     164 

150 

164 
wwp 162 

 



       

   
     

   
   

    

    

    
    

    
    

   
   
     

   
    

   

    
     

       
    
     
     

C. DEVIATIONS FROM (@ IN PAP. 962 

      Asin th of Pap. 961 (cf. Part II, B.) the classifications in this ch: e merely 
intended to call attention to the kinds of variant readings supplied by the papyru 

    er 
nder   

examination. 

Proper N   
Voealic changes 

  

961 (~g1ew)] Razovoeens 962 

  

b, 961 (eve)] vy, 962 15 
] ofictpe 962 961 911 (vid) M O'=72' 376     

      

    

    

   

oz 962 961 A DO 15 
¢ 962 961 911 A M O b 106-37¢          f 1 iRy 55 509 

     #4-107-125-610° 53 
¢ 962 961 A M O 73-77-550 b 106'~370 f =59 458 5~750 =51 

    

RY); o Bk 44-107' §3-664° 75 730 319 630 
Beway 962 961 A O/=72 #26(tx0) j=70° ¢ e M0.527 2 55 319 

v o1; Bewva 721 
+ 962 961 911 G-82 129* 57190 790 =40 
962911 D G 30-343-344 = 319° (vid) 
<962 A O (-5 T8 1 $90° 129-246-664* 75 

  

55 319 509 (= RY) 
34,26 Blvav] Bevvry 962 961 (~viav) 11 O~ € o 917 §6-129 57127 =31   

319 509; detva A 72 16-25-500 d~*4 970° o 4% 
           

    
Btvay] Bevvay 962 961 911 A 15-376-Gol C 8 5517 =41 70 5190 

346-392 2 55 319 509 630 (= RY); dervax 25761 71 
viapiy] Beviapewy 962 A D M O~18 135 400° 108 561208 460 =790 13130      

122-407 319 509 (=RY) 
      

  

962 ADS M O     ® 56-120* 
    RY) 

spery 962 A D F M 17-64%-72'-376-381'~400% 56-129* 
121-392 407 319* 509 (=R?) 

] Bevirpery 962 A F M 17-64*-72'~376-381'~400* 56*-120%-246 570 
121-392 407 319* 509 (=RY) 

962 A F M 17-20-64* 
=392 407 76* 319% 509 (=R 

v 962 A F M 17 
perp 118 

962 AFM 17 
121-392 407 319 509 (=RY); ~peip 118-314° 

v 962 A F M 
92 407 319 509 (. 

  

        

   

   

  

  

376-381'~400* C 
uews 118" 

    

  

' -376-400% 014" 56*-129*-246 5 

    

0-58-64%~72/376-381'—400° 56*-120% 5~ 

  

        20-58-64%72'~376-381'~400* 56’ 
RY); —pewy 118’ 
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45,14 Beviauint] Bevipery 962 A F M 17-29-58-64% 400° 56/-129% 5~ 
121392 407 319 500 (= RY); —perp 118’ 

5. auty] Beviapeny 962 A F M 17-20-58-64%~72-376-381'~400% 56'-129* 5770 
392 407 319 509 (=RY); —pewy 118 

46,15 Blvay] Servay 962 A OF €153 18 138 414% 551 =t 30 =129 5 = 55310 
630 (=RY) 

46,16 962 A D¢ O 400° g4 mB%f-59 120 s (=RY) 
46,16 o2 e1g 962 DS O=72 198 | =89 75 =790 g 
16,17 7 962 DO 58 

46,19 B Beviapery 962 A M 

962 
962 A M 17-58-64 

DC 64 (txt) 54-C" 
346 = Sam Pent; haye: 
e 31; azep 18 

Hebrew 4y was perhaps transliterated originally as 

  

    

    

55 392; 
One wond 
which subsc 

    
v on the other. 

  

uently becarme ay7(e):5 on the one hand and ay, 

  

      

  

6, 21 bbuaiy] odes . - . 9623 obeuners 346 3 odELu 1 
16,24 vedai] vepldes 962 M 64%; -he O'=17 ™90 7128 (e 761) b d=44 f-240° 

< 46 71527 55 59319 
Virtually all variants in this category are instances of the itacism ¢ ) ev: ¢ ) et = 27, 

   
Consonantal cha 

  

46,11 wxd] 20 962 
. cop 962 A 15-17/~72-376 54-73-79-615 d128 [~ 

s 20-58-426 646 b 125 53" 75* 30’ 84 Bo 
12155 59 

       

  

La® Arm 
46,13 0wnd] Dopzx 962 - A > M 

  

46,13 ia0iB] wsovn. 96: 555 aoou 135 
Gay 962 58 b f =3 1% n 121; afubap 76 319; 

20 458 5.   
ausoban Arm,      46,16 020f2s) 

   
Abbreviated forms. 

   25,4 Bhord 961] paya 962 19°-108 
25,13 oo 961] pasax 962 

] zovn. 962 — haplography cf. x     
962; 67z Jos 

  

Expanded forms 

s 961 (vid)] padas 962 A—cf. following b 

  

25,3 ox4] xBab 962 1; sabat Bo 
25,14 paoot] pacory 962—cf. paory in 961 
Final + (N) may have arisen under influence of following (). The two lettrs are 

  

similar in uncial script at times.  
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spcwvz 962 17-707 30 Chr—inflection: cf. wov ouy 

  

psevs 962 17135 (- 75) 76 319 s09—inflection: cf 
uausp 962 17-82-135 d; rec0up b 

    

(ou3p 29) 646 f s 

Miscellancous 
v 962; 2owpsty A DO M 82 78 121-318 55 509; howpy 17-135 

  

aope 15-0l; ol 
A O 
  3 lomonin La! 

        
     

      

I e 96: g 
46,13 boud] Goud 962 70 5 537) Arm — A ) A 

46,14 @07p] v 962 O 58 72 82708 O 127343344 (txt) £ 70346 
<2 D° 1 130 84 527 Arm Bobs wxnh 20-58-82 30 55 La%; tenh. 76 319; 7 

It is virtually impossible to know which form,     A or aunp, deserves preference as 
g. @ has ylibl for which one would expect something like w2   

     

     

  

Both forms | ressive and widespread support. 
46,16 dpoyd 

1621 deic c. var -3 

Instances of dittography 
25,16 80vi)] pr 7 962 72 C"= 41361 130 (mg) 3 44 (mg) 71-527 55 59 630, 

    

39,5 olko] + Kt ev <0 962 
Addition of articles: 

    

] pro 962 
pr 7w 962 (s 

  

id) 961 grr M O~15 72 976 ¢     = 509 630 730 
25,11 aBpads 961] pr 7ov 962 911 (vid) 128 -4 458 
359 [k 961] pr <o 962 17’ 500-761 b3 4125 s 130 (-0 

  

318-527 59 

  

> 961] pr o 962 7 

  

possibly dittography: zvzo. 41,16 w6 961] pr o 962—possibly dittography: 3¢ o 
41,20 7] pr =1 962 82700 C"~129 53’ 31 5g'—cf. 11,31 p. 147 

2] pr zov 962 d-135 56* 344 (g 
70v] Pr o 962 b19" =135 56y 5-948" 

   
  

     

  

% 302 55 509 
2uts] pr o 962 619 (-     

  
. post 

o5509] pr 00 962 M 376 C'78 55 56" 1 5% 127%-130-344 (m 
509 630 

  

ty2 5559310   



EVIATIONS FROM @ IN PAP. o6 1 

Introduced by a preposition =poow oy is regularly anarthrous in Gn, the only excep= 
73 4214 (, 7ov 13 MSS.); and 50,1 though here RY quite 

which is supported by a mere 7 MSS. It i clear from the MSS., however, that an aricle 
was added on occasion in the process of textual development 

  tions being ightly omits =0 

  46,3 s pr w0 962 —cf. 34,10 p. 112 
426 

i was rendered in three w 
    

    

  958 

  

omozapia] pr 

  

  

   
6.7; 33,18; peoomozap 59265 

  

46,15; but not 1 oo 

Addition of conjunctions 

      25,19 961] + B¢ 962 128 107 75 
1321 ]+ 3¢ 962 961 
4611 yrpad] + war 962 DS 15-58-7. 761 b £-13 130 76 319 La® Arab 

  

Arm Syh 

Addition of prepositions 
  < 962 (vid 

K 962 O 
] pr 

44,20 vhpwe] pr    346 2 630 

  

Addition of posscssive, demonstrative, and quantitative pronouns 

  

  

30,41 Ka1p] + exewvw 962 (vid) 961 72 d §3-664° 1t 527 55 
33,13 muidla] + pov 962 961 8 569 f~°° Sa 
33,14 maduploy] + .ov 9623 + gou b 00129y 318 Sa 

1 i 962 58d 56 nty 9 Bo Chr Tht  Sam Pent           5 630 Arm Syh; pr v c. var D° 
76 319 509 La® Bo Vulg = @ 

5 19-108 (mg) 53' 130 76 319 La® 

42,33 82 + upov 962 961 (vid) 58-135 130 7 
P 381- O~ %8 19" 4 f 129 4 f 346 1 

43,16 @pwror] + ovwor 962 D L M ol C” 
Arm Co Eth 

£] outor Be uior 962 O-07 b 56* La™@ %% Arm Syh 

    

  

46,17 vio 

Addition of expressed subject or object 
961] + wot 962 Arm Eth 
ouyew 062 961 17-135-426 bd n 1301 31 

A fLa® Arab Co Eth 

]+ wvew 962 061 (vid) 

       55 319 Chr; ev provy, 

   2 125 755 129° 346’ 31 59 Lal Arab Co Eth; 

  

aven 120 

Additions from context o parallel pasages 
uox 962 961 17-135 d 664° t=¥70—cf. the same verse 

A 15-376'-0 " bd f 1 121-318-619 = 730 Chr—cf. parallel 

  

     

961] + sverpyainov ot 962 911 A M €' b f121 730 Arin Eth—cf. parallel 

» 962—f. 32.33(32) 
]+ ovso: 962 961 b f 130 3183 

  

  

wrot 346 319—cf. v. 21 
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       2 961] + avsoy 962 A 15-17-376 b d n 30-343 £ 346 59’ Arab Arm 
    

  

   

    
      

   

  

       

34,23 sezphmo 
Bo Eth—cf. = ey avswy and =2 vmag ovi avzoy in the same verse 

39,5 b=t 5 962—cf. 30,4 
. Swxey avro in 30,21b 

  f 344 (mg) Sa; + exaozos D (vid) 527 

f=5% 784 121-527 55 319—Cf. preceding zuc 

962—cf. 41,19 
962 82-426 d {129 n ¢ Arab Eth—cf. ev o7 v in 41,30 
mohuy 962 56*—cf. 

    

in the same verse 
962 (vid) A 72 b 30 121-527 319 509 Arm Eth—cf. mao 1y   7 and 

962—f. 43,18.21.2; 
# 121 Co Eth—cf. = 

    

s7ov in 43,19 

     
  

  

]+ me mowny = A 82-0l C'" 19/-108 (mg) d f 344 
2 31 50 76 319 509 630 La* 46,34 

44,8 6] pr 3 962 F° 071520 b d 56 n 5339 71 Eeh Syh—cf. carlicr pev 
46,25 mioo] -+ au 962 O/720 38 72 400 C1-128" (=370 120 15 130 346 2497 76 319 

Bo—cf. mugm1 o duyas in 46,15, but this variant can also be explained as the result 
of dittog 

46,26 Yuyal 
630 Bo—f. 46,15 

46,26 4uyi2’] pras 962 M O'~2 
Bo—f. 46,1 (may be dittography) 

o702 pr ez 962 D 72135 

phy 
] pra: 962 DE 72     " b 4475012 1 30344 (mg) 424’ 31 

  

     344 (mg) 527 319 (vid) 

  

   

    

'-343-344 (mg) 71" 76 319 Bo 

  

The—cf. 46,15 (may be ditcograph 
  

46, 
319 63; 

Goiow] 4+ peta wxof c. var 962 DO 29-01 €' b d 56 1 130 ¢ y=1# 527 31 55 

  

Co Eth ™ Ambr Aug Cass Hi; + taxof ==91—cf. 46,26 
Miscellaneous additions 

  

    

           

39,9 SmeEfprear 961 (vid)] + wwron 962 
41,54 Foav] pr ovk 962* A M 17/~58~707°-0l-° 3145 f755° 46 =318 31 5 

59' 319 509 630 (cf preceding ~ov) 
43,12 dmonzoblare] pr o o6 
45,9 002 4 70 72706 c. var 962 M (mg) 58 f~20 130 71" Eth; e? < 

45,21 ozwe] + Kt 962 

  

Ouissions 

Instances of parablepsis and haplography 
24,16 xal 961 (vid)] , 962 — uSpuas war e ? 
24,48 x   

  a2 961] 962   

       
    

24,49 ¢8| 062 (vid) A D 72'-82-426 (tx) d 246 30-346'~619 
24/62 %7 961] , 962 15-72-01 b d 318’527 59* 319 509 730 

  

31,43 x=ivi” 961] 962 911 44" n 31 500   
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     y occasioned by gou ¢ 
$HNH oy (probably omiteed duc tosimilarity 
    32,19(18) éssic 961] , 962 

id)] v 962—cf. b 
6*—proba 

  

  34,14 7Y 961   

between 7 and v 
34,18 

  

  aviioy 961] , 962 
34,26 73] 962 961 11 (vid) DS O’ 

(c€. pp. 111 and 147) 
     7-619 55 319 

  

acipa? 061] 962 376 
fin 961] , 962 

      
  

      

  

     
       

30,14 eze 061] 1dex 962 
41,26 = vbmviov—fin 961] 962 17 106-107 509 
$1,48 &9 061] , 062 82-376-707-799 14'~77'~50 346 = 509 
$3,20 8] , 962 (cf. ov 
43,32 kai® — davzote] |, 962 19 509 
411 Emi —admo5] 062 72 C 509 Bo¥Y 
4415] 062 A F M O e 408 551 015 |, {75 5 =527 2 630 
45.3-4 576 (3) —dzoB (4)] , 962 
45,5 ust] , 962 (cf. amedoolz pe 
46,2 laxd@ —fin] 962 368* 

  

Apparently Pap. 962 read 7evoy in place of & 
(mg) 74 121 

     

   

46,67 pe=’ adead (6) o 5 962 
46,16 iz wai] 962 

Omiission of articles 

47 742" 961] , 962 
2516 0] , 962 M 151 128%-cl-5% T8 44610 120-246 5”107 76-790    

71-346 120 59 319 509 630—cf. 9,19 p- 111 
    3414 0 961] , 06 possibly duc to preceding 

34119 7031] , 062 961 911 422 b 106’ 129-246 71'~318 319—<F. 34,10 p. 112 
41,34 575" 962 (inc) 
41,55 7 961] , 962 B 

135 54 55 C 

  

    
   

Onmission of conjunctions 
  318 Arab Bo 

  24,25 ko], 962 061 14~77/~500] b 44T 
  25,17 kel 961] , 962 

30,14 kil 962 DE 58 
Arm Bo Eth Cyr 

textual tradition of 962+ apparently regarded omi-eZo (v. 13) as subordinate 

08° 16-128 d -5 139 458 84 120-122 310 630 Arab 

  

    

  Th 

clause, while 961+ read only o7 ~av=ns (v. 13) as dependent clause and consequently 
omitted kai?® (v. 13) (cf. 39,13 p- 112 

962* Arab Arm 
1962 (vid) 381’799 128 b 75 630 La® Arm Bo 

], 062 L J-120 75 527 Arm Bo (cf. syeveso dc ryuxa carlier in the verse) 

42,12 3¢    
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962 106’ 
962 (vid) 953 17’ 510     59 

Omission of possessive, demonstrative, and quantitative pron 

  

   5], 962 961 (vid) A 125 )= = 55 59 319 630 Lad Chr—cf. akyfezy in 
same verse 

24,37 povt* o61] , 962 
962 961 911 A 72    24,46 b7 

  

376 C 

  

    

  

    32,19(18) uov] , 962 961 011 L 55 
33,7 #977¢] , 962 (vid) 961 

39,12 45703] , 062 L 58135 b d 458 57359 £ =34 55 509 662 Phil GregNys; Syh sub —cf. 50y pazioy carlier in the verse 
39,13 3707 961] , 962 135 106' 56° 51 662—cf. 30,12 above 

39,18 @703] , 062 061 L 58 128-413 56* y-31¢ 

  

55 630 662—cf. 30,12.13 above 
41,13 wou] 962 O < 318302 231 55 500 Lal Arm Syh 
41,22 pou] 062 /88 72782 195 CP-d14’ 851 48 190 318 -3 635 [4F Arab Arm Eth-°" Sa 

] , 962 Phil 
41,20 monni] | 962 1 
41,34 mévea] , 962 (vid) 426 56 (6xt) 5 Ar 
41,35 wivea] | 962 (vid) Jub 

w7, 962 

  

41,23 abs 

  

b Arm Bo Eth™ Sy 

    s aveod], 062 b 56* Las 
43,15 73] , 062 458 Arab Arm Sa®t Chr 
4511 mdvza] | 962 
45,14 29705 | 962 

  

45,15 29002 , 062 25 118'~s37 56* 
45,16 003)] , 962 

45,18 Sp@v®] | 962 

Omission of preposition 
  399 47" 961] , 962 The 

Omission of expressed object 
24,50 00 961] , 962 C”~5% 537 610 730 
Miscellancous omissions 
24,19 % 961] , 062 73 
24,32 viaoliat] 062 961 905 A b d (- kit 106) f phrase oczvpx waxt 7070, 

       21-318-619 31'—cf. paralle] s g xourdons in the same verse, as well 2 p. 104 24,65 &= 961] 962 o1 (vid) b 
32,10(9) 6 02662 ~ uov?* 961] , 962 (inc) 44-125 
348 93], 962 961 o1 b Eth Sa Chr (= @ 39,15 Ebuyev wad 961 (vid)] , 062 619 

39,19 82—ty 961] , 062 (vid) 56 458 (cE 
30v 961] , 962 (cf. oux: tr post zourvrac 

   
    

    

of. p. 114 
  

    ovo ) Aeyouons in 962) 
n 962)         
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7] 062 53* 
i 1,962 130 59     

43,31 £2610dv] , 962 128 b 
Bo 

b marépa] , 962 (vid) 16 76 319 
962 25 b 56 (txt) La® Eth Sa 

   

        46 

Transpositions 

  

umeral consistently precedes ex7 in Pap. 962 
ase of Pap. 961 (cf. 

Whether written in full or in signs the » 
(cf. 25,7:16.17; 31,415 41,26(21).27.28(2x).46; 45,6(2)). As i the 
p- 115), deviations from R2 are not listed separately 
24,15 coveerdons] tr post autoy 962 961 DO O'~438 [ =137 121 318'527 730—f 

    

p- 115 
  Gt 961] tr post kot 96 

fuasa] tr post o 
962 961 79 b d 53 1 30 319 

) tc post ue 962 961 €'~ b d f730 Arm—cf. 24.15 p. 116 
1t Lib geneal—f, 

    

   

   
   

    

   

    <Bexkac 962 961 54 
  tr post 

  

  

] tr post oot 962 961 A 569 d f1's 121-318' 59 730   

   

     
     v 961] t post & 

ey o € o 962 (vid) 
120 | S Just 

118537 44.f-°% 318 
961 58 df 75 571%° The 

   525 961] tr post avron 962 

  

J tr post     0 962 961 82 

    

39,9 6" 03] tr post ou    962 

  

962 128 b d=12° fn 5719 La® Ar 
962 b7%%7 56 La® Arm Eth Phil 

La® Vu 
b Arm Co 

  tr post avron 962 (vid) 17 f P 

  

o 961 ( , 70 
    16 7 dagads 961] tr post 

] tr post e=ep 

  

    

41,19 09x] tr post 962 (cf. , etdov in 962) 
41,22 xxl el30v] tr post iy 962 Eth 

tr post worh 962 d 56 458 30' La® 

  

   

    
   

  

  

  

  

          

41,57 & + 961] tr post e 962 815 La¥ Syl 
42,13 oi 72idég oov 961] tr post aderdor 962 =412 4 
+ 6] tr post v 962 16 56* 
a2 tr post kazasyshze 962 (vid) 799 346 31 
42,22 09K — 0] tr POSt heYwy 962 

42,24 Eduoey] tr post w962 72 246 75 130 59 Bo 
42,25 T deySpuy] tr post exaozov 962 b d 120 u 30 59 La 
42,38 o] tr post padaxialnpct 962 79 b d f120 n 30 
3 ] tr post e 962 82-707 130 509 La®     

tr post kpiog 962 
V2 962 17/-376'~7¢     b 56’ 458 730 Syh =@ 

     
  ] tr post v 

    

20 03]t post 1 
#4] tr post o 2 {129 Eth®  
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05%] tr post By 962 58 b 120 240 s L 
72-426 b f21° 121 55 La® Arm Bo® Phil 

  

       28 foo7] tr post pov 962 
(=RY) 

of. 24,15.45 above, and 24,15 Part I, B p. 115 

  

S 1 30;     ] e post e 962 O~58 72 428 25 b f-12 

  

Other Variants 

Orthographical variants 
The same procedure has been followed here as in the case of Pap. 961, i.c., instances     

  of the common itacism : > e: and non-assimilation of consonants are excluded. 

18 Baryions 961 (721 )] - - - i 96 
18 abeie] exvrng 962 961 (vid) O 

) 458 

  

     

              

     

  

  

  

atferns] Dy 962 (vid 
‘. 962 

v 962 961 15-0l 78 d Chr 
105 961] o 

  

  961] mopevusvos 962 
. var 962 O/=400 C” 8     2 509 

962 911 945 72 Chr 
7(16) Suozrua) 5 

32,21(20)      

      

3 962 
553 961] e 

   
  

i 16 128 410 
34,12 ka1 4v] sy 962 96T 106 %8 318-302" 55 319 509 
34,15 bporolnobpsha] oporwooucb 962 761 

359 niAbyroey) vh. 962 961 O C bd [~ s 1 71—318-424 = 319 
35,10 &0"] arde 962 961 82 118’ 129 76* 

35,11 %3 

  3145790190 76 31 55 59 

  

    

    
o] oy 962 

pet 961] e1dy 962 55 310 
39,8 0034 o 
39.9 053¢ 961] 0ud 962 f 
39,9 Smefpnmar] v 
39,16 womahupiver] sz 062 L 

  

39,6   

  

962 D 015 97" 108 (mg) 56-129 130 527 319 

        <onan 9623 urepelnpnTaL 7615     

  

44) =56 122 7 31 weii] awe 962 17-135 d (wwrne 
€3:30u] eusdon 962 15-58-64~135'~400-G18* 1842261 f~120 75 5190 12 

  

   

    

   

    

odor A D 82426 120 71 
] edupey 962 961 

v eozave 962 

318 55% 500; cwoder 799 619 

        

=g 961 (vid)] 
] odic 962 54 458 

    

41,3807 a7 962 M O 
r O Phil       55 319 630 Arm     
 



DEVIATIONS FROM @ IN PAP. 562 i 

    
   

  

< 961] we 962 
700y 961 (vid 

<olle: 962 
v 962 79 121 

v 962 A D F* M 17-82-376-4 
310 vyeiay F 15-58-72-135-400°-426-707° 18-52'~128I 

        

=aposay 962; ~Owsa f 

     * 19-108 610 f 

  

344% 619 31 (17712) 4 
    

  

     
   

  

    

  

  

   

118-BE d-91° 127-344°-730 1y 2610 55 59 509 
6 % iy 962 961 A F M 1764 (tx0)-135-381'~426-707* 370* 56-120* 

vid) 75(-i 3025 <ty 246 121* (vid) Arm 
12,19 6v0duola sdoseinc 962 
> 2 062 A L 82-426 %' 1 130 302 55 319 509 
2 Sovea 962+ 
. 961] Gerroduzenc 962 
. ] ~Oese 962 061 FC M. 15-64/~135-618 €7/~ 14752 84° 777 4137 500 861 115, 

' 1346 2 55 -Demm 314%   

  K] w2y 962 d 56 30     
42,38 7] v 962 
3.5 ] 7 962 
43,11 
Thackeray has expressed the opinion that 
this tree (cf. Thack § 7,10). If this is correct Pap. 962 has preserved the orig 
43.11. Thackeray's textual support, however, is not impressive. In 14,6 the following 

wevlo 343 (Pap. 961 has ov). In 
1 form. It sccms unlikely, therefore, that 962 

Mo 962 F* 318% 

  

wshlog is the oldest form of the name of 
    inal text        

     wivbou: 15-135' 509   manuscripts read 

  

35,4 all textual witnsses support 
in fact preserved @ in 43,11 

(+) 962 A L M 72 120 1 130 121 319 509 
wer avzoy 962 
eiov 962 D 715 72 426 (=167 128 408 T61° 107 246 1 46 346-619 31 

  

         
5576 3195 petov 59 

  

vio 962 799-0 408414551 d 
       

    

   

    

woves 59 
4] mpeofr % 962 

cimoy 962 F* M $8-64'—426 C/'~18 7079 500 551 19 B8 610 f458 5 ¢ 
   

  

5559 319 
v 962 0719 77 f130; = 
< 962 A 84; 56 

    

   
962 618* e s 

» 962 (vid 

44,30 7] 7v 962 
45,1 0] akdx 962 426-707° 56 

v 962 
srxeL 962 5 7458 

  

45,5 dmédoole] amedeole 962 
962 17 70% 75% 46-84-799 S 52-313-408-615 106- 
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45,7 wazdevpya) s 962 82-426 118 56° 

  

202, 

  

6 1 130-344' 121-318-302 

  

962 (vid) 
w10y, 962* 

459 xodrlt] 
45,23 fusbuov 
45,25 Fllov] Oy 962 344 (mg); ~baswy 458 

  

   
      
   

46,5 o] apas 962 
4627 0] 0 962—possibly caused by following 7 (1 I') 
46,27 o] arasa 962—probably an instance of dittography if the Vorlage of 962 
read evvez instead of . 
46,30 962 376-707% 1t 30 

  

Grammatical variants. 

24,18 ol wale 

     
v C. var 962 961 (vid) O' d 
     

       
24,25 705 ko < 962; kazahuaeas L 72/—cf 
2 v 962 961—cf. 24,26 p. 121 

2427 & €. var 962 940 A M O~ 15 195 426 318302 
55 319—possibly simply a case of itacism ( ) 1) 

24,45 £306< 961] vl 962 15-381' 18-313-C'128 422 130 73 

  

19 8 
49 3<: 

ov 962 (vid) 44; by 
1 962 DO M C" -2 

v 961] —px 962 DS M C 

    121°-392 59 730 Chr 
125 [ 370 121°392' 59 730 Chr     

  

962 961 bt    v 3¢ 19°(vid) d; g d ermay    w962    oAy 961 (vid)] 
962 (vid) 

< 962 (vid) D® 15*-72-82-426 413 (mg) 120 130 (mg) 392 55 509 
) 095 961] 60t 962 M O'~72 578 | 30-344' 71" La®s8 100 Syh Lt Hj Quody Spec 

961] ~ov 962 72% 
ol02:] 

v avazokny 962 

  

   
   

   

    

   6   

  

962 961 911 G 318 = 
962 La® 

962 911 135 730° 31—possibly a mere confusion of w and o 
Q71872 376 414 —s51-cl[-34 79 313 b 130 46-799 31 509 

The perfect may have been introduced here sccondarily from the following 
where all MSS. read 3edexx i 

uow 962 18-55T* 246 

  

961 (vid)] 

  

      
35,12 380kt 2w 06: 

  

  

phrase   

  

   i 961] s 
  mov C. var 962 L 376 b 30' 346 31'—cf. v 

he participle is apparently original 
39,19 Aéyouon 961] aeyousns 962 56'; haovans 458 (cf 

    

  v, 962 56 
       

  

  

120-246 76—cf. 18,14 p. 1 p. 5 i 
41,27 JuoS] Apog . var 962 O/84MmB) 976" 07128 g6x (130 Bame 500 [4F Arm Hebrew Sity ()r ‘b was regularly translated as ex7 (vov) Ao, but Ao was at times   introduced secondarily (cf. 41,30.36.50.54;    for original 2upoc sec 45,6. 11    



DEVIATIONS FROM (@) IN PAP. 962 139 

5o 
s7zoy 962 D M O/ -38 62 sac 

  

bdns 527 59' 319 Arm Sa 

  

    
           

  

      

   

   

  

    

  

   

R T ov 56° 

41,49 7 vaTo € 2%-618-799 5S1* 344 

£392' 55 509 707" 

41,53 2yévovto 061] eyeveso 962 A 17-7: 314 44-370 458 30-344 121 
270 962 961 M O" et G 4777 413 800° f 5318 

135-426-707 56 
962 17 129 Bo 
var 962 F° O d =32 1 130 71’ 76 319 Chr 

L O-72970 180 =19 b d fn 130 -4 y 55 

  

usibly an original reading) 
sofc c. var 962 A L 17-376'-707 19 344 121302 55 

  

v 062 14%-408 246 
e 962 76 319 

      fverwes] —xav 962 DO F* 72426 128 d 56¥-120% 1 7318 5 
59 509 630 La® Bo 

44,5 ouveeséreale] oo c. var 962 (<) 17/=72-376 (ing) 426¥ (vid) % 57350 121 76        
Syh Chr 

plained on the basis of 0 
  ¢ reading in Pap. 962 can also be 

  

  707 (mg) 128 76 319 509 
962 19/ 

        

  

N oTowae] widnse 962 585 rdetse 135'~426-400 Arm® 
vid); n8n7e 458; ndqTan 82 

{4017 o] ot 962° 58 78-128 44 458 318 59 630 Bo Sy 

  

062 (vid) 58 
  425 fdisme] bz 

44,27 pot] pov 962 58-707° 
44,28 possibly o ) = 

07 (vid) 120 76 319 509 La—probably based on confusion of 

  

45,19    c. var 962 426 54* 619 
45,21 Erobony] o2y 962 
45,26 ] 77 962 F> O'~32 €~ bdn t 346-392' ¥ 5976 319 509 Arm Bo Chr Phil 

for a similar idiom cf. 42,28 

    

7—2g-72/ C/'=18 524128 408 11§ sG* 5 76 319 - 
  46,6 cloTlov] ey c. var 962 A 

  

509 La® Ed 
  319 La® Eth; viri Arab—cf. vior carlier in the 

  

46,18 Juyde] duya 962 DO n 13 
verse 

46,31 of — k] mxacey ek 1 yavaay 962 953 

  

Lexical var   nts: 

24,15 Buavoir] xapdu 962 
ov] ameyy. 962 961 O 

  

5 107) 630      
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The plus of 2 
of Rs choice. 

24,40 xa** 961] 7, 962 905 Eth 
961] ewc 962 C” d f 730 
Bt 062 

  v ot from 24,47, in Pap. 962, indirectly confirms the correctness 

  

¢ var 962 426 C' * 110, 0 s 
    

The reading of 962 may have been introduced here from 24,1 
31,50 doa 961] apx 962—cf. Parc II, A, p. 101 

34,12 Ty 7D 
3415 & 

v 961] vy 962 (vid) 118'~537             
   

    

    

35,7 Gavi 962 911 b 527 59’ Just (cL2 
35,01 961 (vid)] xa: evev 962  Syh® (cf. continuation of grammatical subject 
306 ¢ 4) 062 A 1 426-799 18-52-761 b ' §6-120 75 

  

  130-730 46~ 
This variant may be due to dittography: s 

4 527 120-122 500 

  

30,13 xh yévero) 962 961 O d~2%" [     (cf. cha   ge of subject) 
  

  

i worvio 962° d 59 Eth 
4, 2p20 962 (vid 

41 962 D 376 25* bd f-12° 319 Chr     49 Gei] 0c 962 961 (vid) D? 
& 7ov 962 Ch 

] veve c. var 962 DL O~ 
oo7ley] 7p0ey 062 458 

e T 
w0¢ 962 

  

159’ Chr—cf. p. 

  

    

       

    

    Eounvey 1130 71 76 319 509 

c. var 962 82   d 246—cf. 44,13 below 
=15 962 (vid) F M 135-707-0l C'-1¢ ERREaNh Y 59630 La® Chr—ct. 25,8 above 

Pap. 9624 may have preserved the original reading. While 
onee elsewhere in Gn 

  

318302     

  

   
    

   

    

      

     

    

  

25,9 s used 18 times. 
44,3 B < 962 F (img) d n 5~190 343mm) 375 
44,4 dvamedduase] amed. 962 O~V (ot 376) dn 4s8) 
44,13 962D 82-381'~707 (vid) d -2 u 1 71'302 55 s09—f. 43,70 

4424 & <0 962 
4,32 duavsior] evomov 962 M 017" €128 | 13 y-ae'-uz 
45 Yo 962 I 19/ 
45,17 a4 C. Var 962 17'~58-135-426 b n 127 Arm Chr 1 Ambr; dop 

  

  

b2 7r—527 Syh



DEVIATIONS FROM (@) IN PAP. 962 w 

Vasiant readings due to influence from context or parallel passages. 

    
sl c. var 962 961 M (i 

  

177133 (oxt) 

  

(mng) 59 319—f 

wrraas 962—f 
According o Allgeier evdozw is not a fiti 

gests that Pap. 962 may well have presery 

      o5 in 24,27, and 24,48 
g tanslation of qdd and he thercfore 

he original reading. His rejection of 
ohe of his contention that the Greek Genesis 

decd the ca 

  

     
cudoreo is perhaps to be understood in the | 

  

  s a slavishly literal translation. If such were 

  

one would expect 
tly en 

  

exact equivalent of gdd than eudoxzw, but Allgeier is cle:     ged in circular reason- 
  

ing. How can one question the propricty of eudoxew when it oceurs in both 24,26 
and 24,48 as a translation of ¢dd in 

4,35 3¢ 961] 0 75 9623 3¢ DY cll 
2437 961] e wy 962 C” 730—cf 
4,38 @’ % 961] sk 962 C'=57° 414 
799 346—cf. 24,4 

961 

irtually) all textual witnesses? 
     

  

  

  Eth™P—cf, preceding xo; 
            

414-551* b 

  

    7 vy in vz 
sk c. var 962 961 A°DE M S O 57 (ex0)-73 (ext)-78-550 d 

318/-302°527 Chr—cf. 24,13    
   

  npw o . var 962 M C” f171-392 120 55 319 630 730— 

  

o2 961 (vid)] 

24,47 & 961] evme(v) 962 911 72~376 7377 b d | 
59 Eth—cf. 24, 

24,51 dmée <10¢ c. var 962 961 911 f—cf. ampafey in 24,61 
0,40 962 (vid) 911 O bd 130 (1x9)-343 ¢ Cyr—cf. 30,41 
33,20 Eo7rey] wroBoroey c. var 962 f-55" 130 Arm Sa—ck. 12,7.8; 13,18; 22,05 

  

s 134700 121-527 

    

      

  

26,25 
   34,10 K270 

Apparently this var 
e wad] wrt o ey evmyze Swoopey 962 (vid)—cf. 34,11 

is duc to an arr     d casc of parablepsis (cf 

    

The intervening material, however, has not been omitted.   

v C. Var 962 961 15-376 Arm Eth ™ Sa—cf. 34,15 
171" 630 Arab Co Eth"—cf. v throughout 

  

35,5 Isguip 961] ixxefs 962 413’ (mg) d   

this passage 
According to Allgeier (p. 42) the difference between Pap. 961 and 962 at this point 
can be explained only via Hebrew 

    
      

35,14 ] o0 962 961 78 59'—cf. parallel phrase in v. 13 
41,9 7 © 962 128 53’ 130 619 630—cf. 0 dapaw in v. § 

1227 Gaxxoy 962—cf. 42,25, and 43,21 below       

      

42,34 
Allgeier (p. 39) reg: 

  

v 961] pe 
ds the re: 

KKoUS O 
xadioy 962 F M =17 02 976 C 

as a stylistic variant! 

    

   

    

44,30 mddp 2 630—cf. 44,31 
46,8 

55 59; suevey M (mg) 134 
v 107 

  

voy 44~610 S6* 1 17138 71’ 302 
oy 64 (ing) 125-370 134% 
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The relationship of Pap. 962 to the major papyri, uncials, and the textual families 
of G is: 961 14%; 011 6% ; A 13%; M 11%3 O 15%; C15%3 b 20%; d 219 ; f 22 
19%: 5 18%3 9% 57 5% 2 9% ; uniqu The pro rata figures for mentary 
texts are: 961 24%; 911 15% 5 M 12! 

For additional deviations from (@ sec Pare IL, D and E 

   vedepuc] tr post 

  

115 703343 70d%p 166 
     

    

3423 3] + avrwy 167 wvav 171 
o] pr 

35.02.00 ]. 166 e 
35,06 laxd] 169



D. PROPOSED REVISIONS IN THE RAHLFS TEXT OF GENESIS 

x5, R2 serves here as the lemma text. Consequently, terms 
th reference to this text 

The plural gentilic -us of RE(RY = —eur) docs not make a significant claim to 
being original. Not only is the formation rather strange, but it also has very weak 

As in the preceding chap   

  

such as “addition,” “omission,” ctc. arc employed 

  

support in the textual traditions of Gn. Pap. 961 supports ety throughout. No separate 
  entries have therefore been made of the instances involved. From Pap. 962 there are 

       only two instances, 255005 (for 2azouarewy) in 25,3, 

  

sis has produced a number of additional    A careful study of proper nouns in Ge 
corrections to R, Only those instances in which cither papyrus is extant for at least 
one occurrence of a particular name are included here 

Proper Nouns 

  

  

10,14 xalioprci 961] 724 A M 246 130 121-302 122 59 500; 7adoprery 344 318 
  Jadlaprens 53; 729400 

  Hebrew k is regularly translitcrated as 7 in Gn, the only exceptions being: 

  

  ol — shile 10,7 i 33,185 35,4.5 (not in 
  ktyni 10,45 o2      aphically as well as phonetically, the   @)- Since x and 7, arc closely related palac 

  

error developed casily. 7##0opiex is therefore the better choice as the reading of @ 

    

i 961) 1 C 1120’ 509 730 Eus 

  

      o 961] 1z C 730 
o 961] 12 246 

  

133 Bt 961] it 246 

  

6,21 522.41°] -k 29-82-376-707 Bo' 
$6,21 B0d] -k 29-82-376-618% (vid); , @ 
Nowhere clse in Gn is * transliterated as x, rendering foex, therefore, rather suspect 
The probable origin of faax is the Balsam stories of Nu 22ff. The influence from this 

c the cpithet fewp forms a direct link     passage was particularly strong in Gn 36 w 
Bases wout d 458). In Nu, however, 5   with the Nu story (cf g and ot 

  

Eaax: i said to be a v e 

b buyon-pykl 
   i8] — 7oA C. var 6T 940 015 82°195 | d f=59" i s 

©-761° 53' 799     0°-407 54 §5* 319 6305 b0y, C. var M 151350l 
555 dugov 1303 dugoy, 82% 

32 i) o) c. var 961 D O~135 =198 d 53 458 344 ¢ 
54.55* 319.730; dihoy, c. var M 1350l 77° 108 53 75 127-343 799 y 121" 918°2%2 55 

  

% 121%-318'~302 120 

  

59 630; 1703 130; 10 19  
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      b f-50 s-oaa o 
4uyoy, 823 pich 

4o c. var 961 M O 
(vid) 5095 b1h0, c. var 72/-135-01 d 343 76 

It is rather surprising to find that R considered ¢uxo. to be origina 
and 26,26. Moreover, in view of the 

        

  

since this form is   

act     found only in A supported by D® 
that Hebrew k is regularly translitcrated as 7, (cf. 10,14 above) in Gn there is no question 
bu that 4101 rather than éuxe? constitutes the original read 

  

n 21 

    

       22,24 <4 uey, 1879; ~ary, 129 961 (8] 
Since Hebrew ) is transliterated as cither zero or 7, but never as  in Gn, the n 

    

  

ajority 
reading appears to be secondary. The error is traceable to either palacography or 
phonetics, ifluenced, perhaps, by the following 

  

    

00 551 738 § 106 246 

  

v 911 426] Leplony A°M O 
§ 710 y=637 619 55 53 (vid) Or (=R 

By 319 5475 
S0 A* 664* e 

  

  

$56-129 M’n. 

53-664° 799 59 500; Lelpxis 610: 
Jos. 

R¥'s choice is questionable. The textual 
since Pap. 911 was written by a 
terated in Gn 

     

  

v 527-619;       
   

  

support for Zeppay is very weak, especially 

  

is usually transli- 

  

arel, Furtherm      
  o (ch. wapor — i 13,18 ct passims Loupa — G 46,13; bue       

  contrast >~ mnird 10,8.9). In the light of both these facts one scems forced to         accept LeuBery as @. The reading of Ceplpa in Pap. 961 is the resul of the faily 
common interchange of v and g 

25,4 yaubd] <pap DO C/'=5254 78 408 413 ¢ 
M O~ 429 55’ 5478-408'~413 19/-108 d 
319 Lat Arm Bo Or; b 4585 

  

509 Sa (= RY); yed 
           S 130 74*-799 o 55 50 

<edape A 12 

  

961 o 15-ol; T 426     
The only support R2 has for s s four MSS., all of which belong to the hexaplaric 

0O group: 
whether his choice is defensible 

  e (¢ ¢ o) 15381708 and =m4a(T ¢ I) 426. One cannot but wonder    
   particularly since no obvious crror can account for   

the final consonant of Y 

  

though assimilation to the following s is possible 

  

In his 1926 edition of Gn Rahlfs aceepted yarzp as @, and in the |   he of the evidene 
translator misread yph, or 

due to 
  

his carlier conclusion descrves preference. Perhaps the LX 

  

possibly had a Hebrew Vorlage which read «ypr 

  

4 of Pap. 961 may b 
  

assimilation to the final consonant, or based on an + which was slightly biotted at the 
top: P{ I 

128-551°-615' b d [220 
Jos     

  

318 31 (-0 
)] b . var 052 

9 630 Arm 
       



PROPOSED REVISIONS IN THE RAHLES TEXT OF GENESIS s 

  

var Of 
  36,11 e 

4a (§ad) 55° 630 Arm 
   (160 400%) 52-128-551-615" 106 53’ 30 £ 318 31 

  

      

   
   

    

  

    

36,1 bict’] dut c. var O 52'-128-408-551-615 3 130 £ 318 55° 509 630 
Arm; 24 1o 

36,12 var O' 52-551°-615'~646 d 53/ 1 30 318 31 55° 509 630 Arm 
36,15 baf c. var O'=97 52'128-551-615" d=12° 53’ n s { 318-302 55 
36,16 961 (et . )] 4 O/~52 78-128-s51-cII~ 18 34 915 889 537 15 1 318: 

392 31 55 509 630 Arm 

Hebrew = is regularly transliterated as ¢ in Gn. To this equation, which includes final 

  

bz 
¢ makes a better 

as well as non-final occurrences, there are only three exceptions 
         

  

38.5. Consequently, 
pite of the fact that the carliest textual witnesses   claim to being original than 2:az, in 

read the latter. Devoi 

  

     g of 2 adequately explains ¢ 

  

    

4919 (0. 125) 1S3 YoRo 799 52-78-414/~551-646 3623 y02] Yor. 961 O 
oho 71 ot 16 (1id) 46799 315527 59’ 020p 739 5~ 619 La 

  

In more than 2/3 of the occurrences of w in Greek proper nouns in G, the correspond- 
    ing Hebrew text has 1 —a fact which gives preference to yorwv over vy as 

reading of @, unless, of course, one posits a Vorlage different from @. The latcer form, 

  

incidentally, is supported only by A, though many MSS. read yonog. The o in the first 
syllable may be duc toassimilation, cither to e in the final syllable, or perhaps to preceding 

   
   

< 962 26-707 (vid) 344 (mg) La® Arm; 

    

      646 527 5976 319 Jos; et 
APIHAEIY ) ATTHAELS: 

immediately precedes this name, one is rather suspicious of 
  458: amnd        

  

This suspicion is confirmed by the other two occurrences of rly in Nu 26,17 (2626 
LXX) where the transliterations are   . and apugae. The reading of @ is probably 

    

Oovauas 19/-108; Goullhamd. s     46,20 G0 o s 
46,20 a0 day®’] cobadoay 962 b2 57 30’ Sa; Govaaday. BS; couladas 537 

st ooslato 962 118 

  

The situation here is somewhat problematic since the Hebrew text has no correspondent 
me. This son of Ephraim, however, is mentioned twice in Nu 26, 35 (=263 

and once in Nu 26,36 (26,40 LXX). In that passage the Hebrew form of the 
aling 

o this 
LXX). 

name is given as Surlh. It scems reasonable to assume that in Gn 46,20 we are d 
lly the same name, and one would expect, therefore, 0 rather than = 

—keym 1043 

   
  

  

  with substa 
sceptions being x   ce t is normally transliterated as 0 in Gn      
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= pirsym 10,145 buniosieus — plityns 10,14 et passim; aoTupol) —<iirt 14, 
4). The reading of @ secms to be God2000 

Two additional names should at least be mentioned, though one cannot be certain 
about their original form 

  
Plg ’ 

10,25 Gddex 961] at0 

  

15 17/=58-72' £-%70 346-302 54 55* 319 
M 15*-17-135" 128 d 0 s5% 7970 346-302 120" 54 55% 319 

¢ M 15-17-135 128 d n s 0 346-392 120" 54 55* 319 
570 346 (daky) - 302 120 5455 319 

  11,16 drex 961] 7 

  

11,17.18 Gdex 961] 
11,19 dahex 961] 
Josephus reads 

  

135 128 dus 

    

Ik 910 392 55* 50 
11, 19 (=970 302 §5* 59 
e 910 392 55* 503 povy 128 

Josephus reads 
Hebrew g is consistently transliterated as  in Gn—the only exceptions being danex 
and o¢gouy,. The choice between and x/y, in these two cases is difficult to make since 
there is only one other instance of final ¢ in Gn (g — 
final g in plg and $rg was originally rendered as x and 7 respectively. & 
hexaplaric correction, though o 

  

  

  ¢ 10,2). It is possible that 
  may be a   

  

ouy is not, apparently. Both forms could be duc to 
dissimilation. One is temped to think, however, that final y is original in both names, 
but through devoicing became « in one case and 7, in the other   

Additions 
10,15 uvaméhy] pr ot ou 961 M O §51'~cI=™ [ s £ y=121 338 = 55 59 319 509 (= R’ 
The following support the reading of R2: A 73-C'5%1" 646 b d 121-318 54 — @. 
Sheer weight of evidence suggests that 961 has preserved the text of @. The omission 
in A+ is probably purely ad sensumn. It is possible, however, that kx: 
emphasize the innocence of Lot. 

» was added to 

  

  24,14 Emixdvoy] + ot 961 962 (vid) O™~ C” (uow 560) df 30 ¢ 527 (@ — ) 
More often than not m equals zero in the Greek text of Gn. Sometimes it was rendered 
by «p 

      

  , 81, or ouv. In a few instances n* seems to be represented in the Greek by a 
21.26; adeg avsons — & 50,175 and possibly 

  

personal pronoun (s 

  

averyyethoy ot — hgydh=n’ 32,30). One suspects that ot in 24,14 is likewise a rendering 
of this Hebrew particle 

  ; Lo 
In spite of the fact that the great majority of textual witnesses array themselves against 
911+, xax should be considered original. Many examples of x joining subordinate 
and main clauscs exist in Gn. This construction—the frequency of its oceurrence being 

26,32 29 961] pr xas 011 f 

  

2 Hebraism—often disappeared in the process of textual development (cf. p. 160) 
  26,33 ¢ 

exade 
570] + exadieaey 7o c. var 961 A 1 

Mol C 
R's support is g1 O'~ 

o ~135 408 b1 [ ¢ 121-392% 59 319 509; 
490 7 992" 2 555 ced hab @ 
195 125 Lal. With such massi 

  

  

    
  e evidence for the addition one 
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can hardly consider it secondary. Morcover, most of R's support comes from the 
hexaplaric O group. The reading of 911 looks too much like a correction to the Hebrew 
to receive serious consideration as @. It is thercfore suggested that the original text 
read zouzo exahesey with a secondary addition of <o in 961 

100 961 MO C” b s 1y~ 120’ 55 59' 319 630 
18-313. The support for R? is o1t 14 d~5™° 56-12 71" 31' 509. There 

doubt that oy is original. The omission in 911+ is purely stylistic in nature. 

    

  

      

  

31,1030       
lieel 

   
961] 

his instance, 

  

A 761 30-343' £ 71'346-392 55 509 Unless majority rule 
< should be considered original. In spite of some dis- be applied in 

crepancics between the Hebrew and Greek texs, it is clear that both occurrences of 
  

<15 following spevvaa in this verse represent a concession to Hebrew b(h), since this 

  

< in both instances, 

  

is normally followed by a dircct object. The omission of 

  

in some manuscript traditions, i, therefore, quite understandable. 
31,33 pa] pr 7oy 961 
Admiteedly the evidence for oy is not impressive,   d it is possible to assign its exis- 

    
   

tence to error. However, constructions parallel to e1s 70 otxov <oy pazrh do oceur 
in Gn. Thus, for example, in 24,52 and 24,50 we find oy b <oy aBpazy. Preciscly 
why the translator should write e 70 o:xov Acixs and et 70v oixoy taxaf, bu         
“ov oty 70v pazrt in 31,33 is not clear. The effect (and perhaps the rea 
is th 
way that oy w3 0v B 

  

on as well) 
cial attention is drawn to Laban's entering the ‘house of Rachel’, in a similar 

  

  

    

  

  w emphasizes that the slave was Abraha 
  =@y 70y o (cf. 37,31 below, p. 154) indicates that the cloak was indeed Joseph's 

cloak. In 43,17 (cf. next entry) oy o:xov 7oy toond apparently calls special attention 
to the fact that the brothers entered Josepl's house. An even closer parallel ta   
ooy 7ov g than the cxamples given, oceurs in 44,12: ev 6 pagot T <0 Beviaey     

pective narrative). (cf. the similarity in climactic function of the two phrases in their r 

  

     In light of the foregoing, it is suggested that the reading of Pap. 961 
rves serious consideration 25 the reading of (® (Some additional exan   ey de 

  . T4,1; £ 70 7p0V0 70 o 
  paz 8,43 e T Bacihew      

et 70 yohaad 31,23). 

  

43,17 o] pr wov 962 D F¥(vid) L M 118-314* 56*-120 344’ 318 (= RY)—sce 31,33 
above, 

Omissions 

    ST )-122 Phil = @ 
was casily—and often: 

  

318424 31 (g 
f n Gn o 0 

added secondarily in the process of textual development 

  961] 911 58 25 b   

  equent occurrence of kuptog o Oc 

  

11,31 5577, 961 (vid) M 15’ 14=77/~500 b4 (1) g4 129 (=194 970 318 
55 59 509 Chr 

1 followed by a proper noun is usually anarthrous in Gn (cf. e.g. & 
et passim), but an article was frequently added in textual transmission 

  1y gy 12,6 

10,15 095%°] , 961 (vid) D M O' C'" b d 75 571908 £ y=618 54 55 319 509 (= R?) 
The support for R? is A L 130 (mg) 619 == 59 730 Arab Arm Co Eth; Ovya 
a0v 458 31. There is litcle doubt that Pap. 961 has preserved the original r 

  

< pr 
ding (sec   

further 24,53 below, p. 148)  
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rag] 961 D O/-157 976 100 138 18"y -2 d4asn ¢ 25459 55 
319 La® 111 Arab Arm Co Chr 1% Ambr™* Ruf 

R’s choice is questionable here. His evidence is: e1mac A M 128 19/ 127°-344(txt) 318 

    

7oy 15376 

  

30 
scripts support the omission. More important, however, is the fact that Hebrew fnr 
is never ranslated in Gn by 
exists in the Greek text, and twice wyn . . - bur was wanshated as amoxp 

  0 15 (mg)-82. As is clear the vast majority of manu- 

   sc. In v is used, in four no equivalent   instances 
  

  < (26,20). In connection   ey (41,16 42,22). On one occasion buir cquals daoxo 
with evmas in 22,7 RY refers to 46,2 where this word is attested by some thirty manu- 

e referred to      scripts and accepted by R as original. However, in the passag 
wranslates wpmir and not buir. The phrascology of the context in 46,2 is similar to 22,7 

and 
¢ latter. The 

      
    (cfo9c < 4, and especially the anomalous usc of 

   it may be that the former was at least one source of the addition i 
alternative form, e: v, appears to be of hexaplaric origin. 
     

   
isadx] 961 MS (txt) O C7 b2 125 11 5 71-318'~302 120 59 319 630 730 La 

Eth @. toaax 
and is consequenely not likely original 

probably constitutes an intrusion from the parallel phrase in v. 4, 

  

2415 
With such impressive suppore the omission is likely original. Posscsive pronouns were 
frequently added in 

], 961 962 L M b d 56-120-664* n 121-318 1 Ambr 

    

process of textual development 
    24,53 (un=pl) adeiic] , 961 962 M 426 b~108 d-125 f 

The suffix of the second noun in a pair was not always translated in Gn. Thus, for 
318 59 Arm 

example, we find o Tpopos vpwy kit o Gofos ol 9,2 21     

      

   
wi=yldy 30.26; and e 
therefore, that the original text in 24,53 is 7 23 

  

    o0t 0y K Gudacos:    

26,21 soxx] , 961 011 (vid) M O b39" 537 1 571990 318 619 > Arm Che 
Expressed subjects were frequently added in the course of textual development. o 
is, therefore, probably sccondary 

  

  
27,43 els—pesommapday 961 (, 7)) , 806 011 058 127-130(cxt)~344(Ex)-730 71" 505 

Phil Che ¢ Or Ps-Phil Vulg — @ (~ RY) 
Hebrew influence on o11+ is possible in this instance, particulatly in the case of the 

9 

hexaplaric O group. The originality of 

  

sy is not above suspicion 
however, in view of the fact that the phrase ocurs several times in this passage (cf 

   28,2.5.6.7). Moreover, in 28,2 it stands in a context very similar to 27,43b (cf. 
  i in both verses). It is suggested, therefore, that the former verse is the source 

of the addition in the latter. The reading of RY, which omits the phrase, scems prefer- 
able o R2, in spite of the widespread support for the addition 

    

20,1 3¢] 961 O'~™ b 12557120 346 319 500 Sa 
Natural accretion adequately accounts for the addition. It is possible that 8¢ was intro- 

  duced from the parallel phrase in 28,5, thot 

  

igh reservations arc in order concerning its 
originality there. Unfortunately Pap. 961 is ot extant for the later verse   
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  31,2 705] , 062 A M 16-25-422% d f3~130 =712 55 319 509 630 (= RY) 
Though articles do occur with proper nouns in Gn, they are relatively infrequent. 
Sccondary articles, on the other hand, arc numerous. With th 
the text of RY is to be preferred over that of R2. (CE. also 43,16 below.) 

  

  added support of Pap. 962 

31,324076%] 061 XL M O' C” bdfnstyzss 59 319 509 630 La® (=R1) 
R¥s support is 911 A LaX Co. The 
menon, and hence the reading of Pap. 961 deserves preference as the original text 
(@ lacks an equivalent fos 

] 961 0782 576 129 130 319 Phil 
One stron 

  

   ion of an expressed object is a common pheno- 

  

      
  

the entire p 

  

  

  

y suspects that Pap. 961 has preserved the original text. In at least half a 

  

dozen instances ¢ was added secondarily in simil     constructions in a significant number 
    

  

of manuscripts (cf. c.g 7; 279 43.11; and especially 31,44, and 41,11 
below) 
39.23 v (<Upov) 961] , 962 (inc) M. 15'~400-426 (RZ) 106" s6* 75 5720 1% 7r'~121 55%   

  wupuoc as a rendering of the tetragr   mmaton is treated as a proper noun in Gn and 
  

virtually always anarthrous, exceptions being 4,3: 12,8; 18,17; 28,13. As a translation 

    

11— whether the referent be human or divine—kugtoc appears throughout with 
an article. Proper nouns functioning as subject of an infinitive were often supplied 
with articles in the process of textual development, and this is what scems to have 
happened to 1    in 39,23 in the majority of MSS. It s possible that preceding 7o was 
in part responsible for this. 
41,11 7], 061 962 A M 72-426 128 56 5 y (=R 
Both papyri confirm that   s secondary, as RY judged it to be (cf 

  

0 above). 
    ) 962] , L 72 77 a4l f-2 

¢ of the slender evidence for the omission, one is inclined to accept the absence of 
43,16 70y ( 
Insp 
the article as @. The occurrence of an article before a proper noun which hasa modifier 

  

  

  

is very uncommon in G, though secondary articles are frequent in such cascs. 
  

  

  Transpositions 

Two instances of transposition are best explained as readings of @ 

  

31,37 wow®® ct 005 tr 961 962 A M 58-72-01 C” b 44’ fnsty = 55 59 319 509 630 
La® (=R?Y) 

With such massive evidence against it, R2s choice can hardly be justified, especially 
since much of its textual support comes from the hexaplaric O group: 911 O~ 

of thes 

  

  

125 La® Arm. In so  manuscripts the sequence pov . . - ooy may have    
been carried over from v. 37a 

postaurac 961 962 (vid) A D 17-135 b d 129 75 730 74 318-527 55 319 
509 630 La® Arm Chr (=RY) 

he added support of 961 and 962 R s to be preferred over R 

    

  

Other Variants 

In connection with neuter plural nouns governing a singular or plural verb a rather 
interesting situation obtains in Gn. Upon close examination one comes to the conclusion  
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that the number of the Hebrew verb apparently determined the corresponding con- 
struction in Greek. Thus where the Hebrew verb is singular the Greek verb is singular 
(for example, == 1 eosa — hyds yhyh 47,24), and where the Hebrew verb is 
plural the Greek verbis plural (for example, ey ¢ a1y — S Sy wphyao 
29,20). When no verb exists in the Hebrew text, the Greek neuter plural noun gov 
averb in the singular, for example 2 7y — 37 7,19. 

Once this ¢ 
the instance 
interest. The following 

       
  

I manner of operation on the part of the translator has been no 

  

   
  of disagreement between R? and @ become a matter of considerable 

instances of such disagreement cxist 
s - e 

The Greek traditions are unanimous in their suppor of the 

  

  

  pyieo v G oy 

  

ular verb. 

  

  & 8o — s hym 
All Greek traditions support the singular verb. 

    
      

  

    
    

1,22 74 mezews whquvéabooay — hwp yrb 
=rrfovictunu) 135 C” d 56 76-134 12 7) 31-120 
54319 508 730 

10,19 vévaven =i Bpux ~ wyhy ghul 
éxbuoveo 961] eyevero O 108 d fs 318 54 319 730 

12,16 &yéuovo 
Eyéuovzo] eyevero 961 833 15' 079 422 701 £ =343 31302 319 730 C     

  

3 3% &vr . . e 
  

fup 
(+) 961 O/~818 d~619 5612 1 Chir Phil 

  

     £rexon] crexs(s) o6r MO8 
¢ Arm Chr 

Unfortunately one cannot determine with any d 

59' 319 630, v) 58 d 53-664     

of cerainty, how a Hebrew 

  

  

infinitive was translated when rendered as a finite verb. Only two other instances are 
of relevance here 
30,41 ¢ 

exisoroey 961 962) 
Cyr 

31,10 vexioowy & 

    

    

  

  <~ ylm b 
swy c. var A M 17-58 C” b     572 5559 509 630 Chr 

yhm hg 

    

v 961) 
There is obviously no sufficient reason for departing from the reading of R in these 
three instances, 3 

  

  

31,8 Kl     (2x) = wyl (2x) = wy     Tn both occurrences the Greek traditions a 
verb. 

   unanimous in d     heir support for the singular 

  

wishr bl 
(426G b9 d (< 
0) 72-135 128 f 318 ( 

    5i mapam. 610); 
   319 

  

    0 962; 7 

  

The substitution of =g~ for 
oceurs four times (cf. v. 17(16)fF) 

  - isno doubt due to the context in which     

  

      
v —pre. . huih 

ciat) 58-82-al-hime) (v Bs* 

  

=527 31 319 
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ordges . . . doziy— hiblym . . b 
961 962] <102(+) 618-709 €128 53’ 346'~392 (mg) 31 

v —hpruot . . bk 
(+) 618799 C'16 25 54 120 53¢ 

  text of R stands eo- 

  

v in 41,26 and 27 appears to be governed by immediately 
preceding <=7, though in none of these instances is the latter the subject of the clause 
It is of some interest that with 
suggesting perhaps that oy was 

  

ach new instance fewer manuscripts read a plural verb, 
  

radually replaced by eo=w under the influence of 

  

e The singular verb may of course be original since the logic of all three construc- 
tions is one of collectivity, but the point to be made s that as equivalent of the plural 

whatever its antecedent — one would expect a phural verb in the Greek 
.7 . . 
scripts do in fact have a plural verb. 

  

pronoun 

  

lislyns . - . hn 40,18). A considerable number of manu- 

    

Sy bt ym 

  

eoven D 408     n Sy () 
anuscripts zead a singulac verb. 

41,53 di.c. 

  

5 hyh 
A 17'-72'-82 314 44'-370 458 30-344" 121 

hyw s a well-awested varian (19 MSS. Sam Pent al), and could 
of LXX, assuming that the plural verb is the reading of ©. 

e o — hyw kil 

        

  

<0 961] = 
According to Kittel 

therefore be the Vor 
  

  

     
  

   vovzo 376-01 108 318392 50 76 319 509 Chr Phil 
thny       

  

    

  

k witnesses supp   ort a singular verb. 
vant instances some Greek manuseripts support a verb which 

I practice of the translator suggests 
<0 10,103 eyevero 

In 10 of the 16 rc 

  

agrecs in number with the Hebrew text. The gent 
that these are original readings. They include:     Avvecho 1,22 

2x) 41,263 
   

      

Burkoou eBdopnovea c. var 961 833 D M 7.     
9 ( 318'-527 55 59 509 Arm Bo Sa— Sam Pent; Suxxooix 

15-17-135-426 d 392 543 39 707 (@ = 430) 
R's choice is supported by the following A b 343 121-424-619 31". The reading of Pap. 
61 Iays the better clim to being original. Not only docs it have widespread support 
in the Greek traditions, but it is attested by a non-Greek tradition as well. The reading 
of R may be based on a confusion of the numerical signs = and ¢, the latter being rather 
similar to the former in uncial script duc to the abbreviation line (< @), or for that matter 

   

  

are sufficiently alike to cause confusion 
] ot evrme(s) 961 M bd s y=121 918 Of 545559 319 

R’s support is A f 1 121-318. It is perhaps advisable to adopt the majority reading as 
©. though a secondary intrusion of xx is slightly easier to explain than 3 (cf. wa 

  

  

           

  

the fact that v. 15 continues God’s speech) cmey in V. 9, an 
¢ c70 961 M 15-426-708 b f~53" =790 y=7 36 = 54 55 50 319 

  

    
Eth Chr 

In the other four occurrences of 

  

cuvery plus Ty ompxa (17,10.14.25; 34,24) the  
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verb is used in the passive voice. As is evident the same construction is well-supporte 

  

   
in 17,24, and one suspets that it is original. The use of 
in some manuserip traditions, was probably influenced by 
avzwy of 17,23 

      200000 961 D O b d f56-97° 346302 54 319 730 Co 
A choice between these 

20050 5 

  

  21,16 d « 
The reading of R is supported by 911 A M C”” 1 y~240 2 
two variant readings is difficult to make. One is inclinec 

  

  

  

however, to regard xx 
  1005 as (@), since amzhoua 3z looks like an intrusion from v. 14b. 
24,17 ab=7ic] aven 961 962 17135 b5 Phil 

  Hebrew lgr plus suffixis translated in Gn by ex¢ ovvaveyory plus an object in the dative 
   and only in 24,17 did R op   case. The phrase occurs nine time for the genitive. This 

nitive in this idiom is reflected 
653 20,13; 30,16 

is erroncous. A tendency to replace the dative by th 
in the Greek manuscripts (cf. 14,175 18,25 19,1 24,1 
46,28) 

      

w 962 O f-248 
es gur exclusiv 

962 has preserved the reading of @. (Sce p. 97.) 

   

  

730 75b @ 
y, there is no reasonable doul 

2437 
Since 

K@ 961 
         ovxe trans| here that Pap. 

24,48 o] pe 962 M O C” b d f 458 5 1 346-619 = 55 319 730 Chr 
The reading of R is supported by 011 A D 76% 75 y~548'619 50 630, Before the discover 

of Pap. 962 R may have been correct in sclecting pox as @), in view of the fact that both 
911 and A support this reading. Since Pap. o 
ses reconsideration is in order. The verb 

  

  aligns itsclf with the majority of wit 

  

w80e is listed in Liddell & Scott as occurrin 
  

27—the verse 

  

with a personal object in cither the accusative or the dat     
parallel to 24,48—we find cus cvo; 
accusaiv 
conclusion, however, is the fact that when Greek usage allowed more than one possi- 
bility the translator was in the habit of favoring the idiom most closely reflecting the 
Hebrew. Since @ has ffny itis s 
reading of 911 A+ represents, in that case, an inner Greek development 

  sxev. Consequenty, it is possible to regard the 
    pronoun in v. 48 as an intrusion from v. 27. Wha    argues against such a 

ested that e is the originalteading of LXX. T     

24,55 9% 962] oz 961 (vid) b 130 346 (mg) 
Used adverbially Hebrew +hr was apparenty translated wezs zovzo. Thus it occurs in 
10,18; 18,53 30,21; 33,7 (c. below); 38,30. It is quite clear from the MSS. that 

was losing ground o pevz 

  

     
    
27,40 paya 961 M O'=%0 C" b d f-120 y =127 544 ¢ =018 952* 55 59 319 
Elsewhere in Gn the classical form is used in 31,267 34,26; 48,22, However in 
34,26 515 is supported by 55* 500 and in 48, by A DS 29725 
55% 509. The support for —7 in 27,40 is 911 A D 58 120 127°-344 318( 
55* 509. Apparently, the Hellenistic form tended to replace the classical. There is good 
reason, therefore, for rcg g in 27,40 

  

        

  arding ez as the original read 

  

  
  31,2 7 1 1) =1 Tp1en 961 911 O % (¥ 135) b™5** d 344’ 318 2 630 

Virtaally without exception in Gn the attributive adjective appears following the noun 
it modifies, and hence introduced by an article. The preference on the part of the 
translator for this construction is probably due to Hebrew word order (cf. <7 7    
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      1 ~byim IS0y 22,43 but =0 oydon nuep —bn Snt ymym 21,4). One strongly 
suspects, therefore, that the reading of R is secondary, 7 being the 
original translation of bywm hilysy. 2 

   

     ] kezediotey 061 bd ¢ 318 
w docs not occur elsewhere in Gn, and only once in the other 

books of the Pentateuch (Dt 19,6), where the translation of rdp shry is regularly xaza- 
Bk o 

The phrase Sk o 

  >, while 3tox is reserved for rdp. In Gn the situation is somewhat con- 
fusing at first sight, since xazadioxw 0miGe — rdp occurs in 14,143 Soxw — rdp 
in 14,155 oo omse = rdp lry in 31,23; xeradioxe omiow = rdp ohry in 35,55 

sx0 omio = rdp hry in 44,4. Upon closer examination, however, the 
dioxe omiow = rdp hry and Swwxe = rdp may hold for Gn as well as 

for the other books of the Pentatcuch. In 14,4 @ attests rdp fry, and LXX perhaps 
reflects the same Hebrew text. In 31,23 a well supported variant reads xamadione 

    

          and 
  equations x 

omige for rdp obry, and eiduoxe with the connotation of legal prosccution may have 
scemed more appropiate to the transhator than v 
thing which is cvident throughout Gn, namely, that the translation is faithful but not 
slavish. In the verse under discussion, then, the reading of Pap. 961 lays a strong claim 
t0 being original 

  B0x0 in 44,4—pointing up some- 

    170ev 961 M. C"=52" 181 19/ 56246 458 s~ y=527 = 55 630 (= RY); 
& 70u oukou Aewrc) post evpev®” D 0% 46 527 319 Arm. 

Even though R2ss reading of ¢Z620y . . . wa is the more unusual construction (sup- 
ported only by o11 537), the participial form is not likely original but was probably 
introduced under the influcnce of sireifw in v. 33a. 

  

        
  

    

L of. 24,55 above   33,7 7 
34,4 70 
Since Hebrew y 
110 argument based on gencral usage can be adduced. mxtdoxy occurs 35 times in G, 

and . The reading of the three papyri suggests that yldh 
iy was probably respon- 

  4] 070 962 911 58-72-426 b 44 =370 
3 961 (vid) 962 911 O' b 527 

i occurs only here in Gn, and not at all elsewhere in the Pentateuch, 
     o]         

and translates both ] 
(fem). The frequent oceurrence of = 

sible for the disappearance of wag (fem) from the majority of Greek manuscripts. 
Perhaps a passage such as 30,1-13 asserted a direct influence. 

  

  was translated =   
  

34,22 wavouke®] oewy 961 962 (vid) 011 O (oewera 135%) 569 (vid) b d fn 
To make a choice between these variants is obviously difficult, particularly since both 
oceur in Gn as translations of Hebrew yt. However, two considerations favor otxety 
as the reading of @ 1. all three major papyri support otxew; and 2, in cight of the 

it was replaced in some manuseript tradition by a com- 
4 or owworxeuy. This points up a tendency to 

  

seventeen instances of'n 
pound form, w0 
climinate the simple form. Tn/34 

   
   

  

  2 wamorkewy may have been introduced from v. 15. 

34,31 yphowvin] yeroovear c. var 961 962 911 O € bd 56* n 130-344' (mg)-730 
£7194 =348 > 55319 s09 5 b 

The only evidence for the reading of R is A D®. With the additional support of Pap. 
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961 and 962 for R's choice is no longer defensible. The reading of A D¢ 
is probably the result o 

     
a confusion of o and & 

  

37,31 705 faod] Tov wwond 061 (vid) 64-82 120 30-344' 318-302 
1t was noted carlier in this scction (p. 147) that constructions of the kind <ov v 
<ov wwend oceur elsewhere in Gn. The reading of Pap. 961 is probably original 

  

    o 
(=R 

The support of R? is A 17’ b 71'~t21. R reads vzov, and in the light of the overwhel- 

6] avrov c. var 961 962 M O'=7 C” d fus £ y=™ 55 59 319 509 630 

ming evidence for this reading, this form makes the better claim to being original. 
The variant in A+ s an instance of the common phenomenon of non-contraction 

  

103 © 961 962 939 O~*% d n(apyy.) La* Arm Bo Syh Phil 
The reading of R has the following support: D M s8-of C”~328 <=3 318_527 319, Yet 
another reading, «py:deapoduiaxt, is attested by A f~59° 76 121 55 5g' 509, while 
some manuscripts omit the phrase b 56 (txt) 30 71'-346 
= 630. The Hebrew phrase é ublym oceurs six times in Gn. Four times (. 
39,15 41,10.12) it is translated as o , and once (40,4) as wpys 
Chapter 40,3 contains the sixth occurrence. OF the three choices available in this verse 
apsdapoduiax s the least likely reading of @, since it was probably introduced in 
403 from 30,21ff. R's choice, despogunaaxt, also appears to be secondary, and that 
for two reasons. First, if R were correct, one would have to conclude that & remained 
untranslated in this instance, even though e 

s yobinai] apy 

  

  

    
   

  

6. 

  

      

    

where else in Gn it is rendered by agy, 
  

—(with the exception of 12,15 where ot g0 s transhates dry prel). Secondly 
the face that, in 39,21 ten manuscripts plus Theodoret (4-4" 3 

in 30,22 one manuscript (630), read desopurat for g uggests a ten- 
dency to replace the longer by the shorter form. Applied to 40,3 this would mean 
both apy1: : 

  

5 46 59' 509 The), and 
    

  

at     % and deopod 

  

ome from the same source, namely 30,21fF 
Neither is original in 40,3. In the light of these considerations it is suggested that 
ap2pryetpo is the original reading, 

  

41,40 
Hebrew [ in the sense of ‘in charge of ' is translated elsewhere in Gn by = 
genitive case (30,4.55 41,435 43,16.10; 44,1). sopzt in the second clause of this verse probably gave rise to the dative in the fist clause as well 

  5 olicg] e 70w ouxov 961 962 939 D M O 198 420 57 246% 1 130 59/ 319   

  plus the 
    

       43,9 798¥] rc 962 F L M O~ 
(=R () @ 

The support of R? is: A 72 B® 46 121-392* s5. Hebrew lis usually translated as and the latter was accepted in RY as original. The added evidence from Pap. 962 makes it certain that R is to be preferred to R2. The reading of A+ arose probably under 
influence of carlier in v. 9. 

2 b d f s £ 2 59 76 319 509 630 

    

44,1 EuBddore] e 
59 76 630 

   €. Var 962 F M O~ 128 19/~537 d f~53° 064 75 ¢ =121 2 550   
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  R’s support is: ¢ 

  

Dozar A 319 

  

  < 458 121 55* 509. The added evidence from 
Pap. 962 for -7eve confirms one's suspicion that R was too cager at this point to adopt 
a Hellenistic form as original, Though no complete certainty can be achieved in matters 
such as these, it seems advisable to accept 

      

44,2 & 
2 55° 59 76 630 

The following manuscripts support the reading of R 

irase]   c. var 962 F M 0"~ 128 19-537 610 f~5%' 75 5 ¢ 

    ADE 458 121 55* 509; 
cpBonamz 319. As in the case of the p ariant the addition of Pap. 962 tips receding 

as the reading of @ 
    

the scales in favor of   

45,7 (bmoneimeata) Sudv 962] v c. var D B 1764135 
s34 346'302 = 59 76 319 630 La* Chr Or (=RY); lkon @ 

The reading of R? has the following support: 962 A F* M 017 
Josea 
The correctness of this judgement is not cha 

  

S 

  

195" 130-3.44 (mg) 

  

    2 55 La®. In spite of the carly evidence for vy, R? judged v to be origina 
d by the evidence to the contrary from 

    

  

Pap. 962. Apparently vuwy (= lkm) came to be read as a possessive pronoun with 
following xamhetp in some textual traditions, 

For the following additional proposed revisions in R? sce Part II, E and Appendix B 

  

  

39 84, 180 164 
9,16 pov] , 161 
10,0 705 0s03] , 161 
11,9 60s65] , 180 
14,2 B g 158 163 

183 

    ,18(17) 
clley con 

  

   

   
21,13 =l 163 

36,23 dpdv] vy 158 
22,0 Ououaowigios] pro 159 o] ey 158 

v 159 36,30 dpdd] adxd 158 

21,30 4   

  

23,15 003 pr v 

  

    
  

24,527 v 165 37,5 a0d], 164 
2452 ) prs 167 10014 bapud) pr w0z 160 
26,18 163 41,6 B0t 9] kot 130y 165         2632 & wad] tr post wau®” 
27,15 dvédvaey] pr ke 160 169 
27,34 dvebnoey] prkx: 160 

183 41,18 ot 
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44,10 6 i 160 
sh0abTis], 160 

46,5 lopatd] priaxaB 168 
43,16 7 buopizpiy] , 160 46,6 <lo7doy] pr kxe 168 
329 leotd], 171 469 bandobe] baioy 167 
44,0 maidec] tr post ey 

 



E. THE QUESTION OF HEBREW INFLUENCE 
IN PAP. 961 AND 962 

The detection of Hebrew influcnce in carly manuscripts of the Septuagint is besct 
with serious difficulties. How docs one decide, for example, whether a_ particular 
variant is a poorly supported survivor of @),  reading that simply happens to coincide 
with @, or the result of corrective activity carricd out on the basis of a Hebrew text? 
No gencral eriteria cxist. Some uncertainty will, therefore, incvitably remain in many 

  

The mode of operation in this section has been o refrain from positing Hebrew 
influence unless no other explanation is plausible. Such influence s afterall the “unusual” 
in textual development, and a hasty resorting to it, in the manner of Allgeicr, can 

  

only hamper a correct understanding of the history of the Septuagint 

PAP. 961 
Variant Readings with He 

  

aplaric Signs 

20,2 &0l —adip] 961 905 OO ™" d 54 Arm Eth Sa— @; Syh sub =+ 
     s are of interest here. The obelus in Syh indicates that Origen had Several poi 

act that all but two manu- sy before him in the Greek manuseripes he used. Th 
scripts of the O group omit the phrase may mean that Origen’s obelus was responsible 

  

for the omission in these manuscripts. It could also reflect the existence of a text tradi- 
tion independent of Origen which did not include the phrase in question. Since Pap 
905 (2/3 cent. A.D.) supports the omission, the absence of the phrase antedates Pap. 961 
by at least a century, and apparently antedates Origen as well. A further point to be 

oty — =y oceurs in the parallel story of Chapter 

  

noted is that a phrase similar tc 
). Influcnce in 20,2 from 26,7 is, thercfore, a possbility, though the differences 

  

  

are significant enough to make this problematic. Having we 
bilities, one seems forced to conclude that the omission of 
bably due to Hebrew influcnce scemingly independent of Origen 

hed the various possi- 

    

ol — ey was pro- 

Proper Nouns 

Y. c. var 961 D M O135" 426 73500 129-246 458 54 55 Arm 
753 kdrlarmr @ 
cvar 961 M 0719 120-246 n 54 55 319 Arm 

r @ 
2y c. var 961 M O 

Jorayouop 343; kdrlarnr @ A i 
14,17 70500076usp] -2(A)ay. c. var 961 M 0733 500 120-246 458 343 54 55° Phil; 

odopray. Oxy™; codorlamor La'; kirlanr @ 
Since the reading of the O group is - it may be that the latter was introduced by 
Origen as a correction to the Hebrew. Also possible—and of particular relevance for 

14,1 7080W0 6o    Sa® Eus (1xt); 0donacyon     

      

       14,4 7930000 
Jodaasoyo 

14,5 7030k07 2 335" 139246 1 54 55° 319 Arm; 
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the manuscripts not belonging to O—is that « is due to a dittography of % (A ) AA) 
¢ like 

g of @ and -7o- the result of assimilation 
Hebrew influence on Pap. 961 at this point is an improb 

Perhaps view of the overwhelmin    support for o~ is that 1 s the 
    Inany case     original re 

  

ble conclusion. 

          
14,2 Bida] Bapax 961 82; g 15 246 $ 712346 55° 319 509 7305 B 

Ja €18 1300, Baoiy 500; Baphrk 370; Bk 17/~135-426 d -9 Arm Eth      
Sa Chr; paax 543 bre@ g 

In view of the evidence it appears that R adopted a relatively late form of this name as 
the original reading. Pap 961 reflects @ in reading p ins 

since nowhere in Gn s« tra 
ad of 22, though x is secondary        

    
nsliterated as x (cf p. 143 for Some eross     

fertilization between fxpo and B and probably the famous e of Nu 22fF. seems to 
have occurred. Perhaps an additional influence was exerted by Bk of Ju. 4f. (cf. 961 82) 

  

The textual history of this proper noun scems to be 

  

     

         
  

36,18 $nBluact] ~Bauas c. var 961 30' Boj; onBapa 426 Arm; he 35 celapac 
3185 shlybanh @ 

36,18 8 var 961 D¢ 15'-135 106 53 730 319 Bo: apag G; 
eda wa 426 Arm; shlybamh @ 

36,25 & wa c. var 961 15 d 75 5190 Bo; ~uvay 4585 ooy 426 Arm     
3763 1o 135 0208 5095 clibathe Lal; shlybanh @ 

The reading of Origen’s Hexapla was apparently gz— with a farcher correction of 
€ to 03—, though the latter has considerable support beyond the hexaplaric O group. 
The reading of Pap. 961 can at best be called a partial correction to the Hebrew—if it is 

a correction at all. Perhaps more likely is assimilation to —ya(s). 
w DO 1303 swni @ 

Unfortunately, the vertical stroke visible on the papyrus can be reconstructed cither 
as M or N. It may be that 961 points to an original wvg. which by transposition of y 

36,23 by vz 961; v 177 318 Lal; wp    

and p. became the present majority reading of wuxv 
  sy ¢. var 426 d n; eap 

yn® ; 
What R took to be the reading of @ is in fact an abbreviated form. Tnicial ha was 
transliterated as « giving an original reading of auxey (cf. 

  v ¢ var 15-17 1304749 302 2 

  

  

A number of developments gave rise to our present variants: azey > rgey/asdusy 
   

36,30 d4d) 30 961 (vid) Sa (¢ #3x3); b3 O™ 551 f~33' (s33d 120) 57190 318 Arab 
Arm Syh; a3, d 458 (Cxdad); hir@ s hdd@"™ 

The final consonant of this name is not entirely clear from the papyrus. Kenyon 
transcribed adp but gave 2340 as an alternative reading. The papyrus s 

and as a result one cannot explain the reading of 961 as a simple 
transposition: zgad ) 2 

  

  pgests adal   

rather than «     
Hebrew influence is a possibiicy, but a different explana 

   appears more nacural. [ a3 instead of agad is regarded as @) the variants fall 
into place. Secondary «pa3 appears to be the result of assimilation to following 

  

(cf. apad wioc Bupad). It is interesting to note in this connection that assimilation not 
only gave rise, apparenly, to apxd, but further to 

  

6 and Bapad in A £ 121-527 319.     
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Additions 
    oy 961 911 058 €7 b d 129 75 5 £ y=424 21 120/ 55 319 500 — @ 
The addition is readily explained as natural accretion, particularly since pooc vy 
precedes. 

  

9,18 idel] pr xa: 961 Eth Pal Syh ™+ Hi Ps-Phil — @ 
Natural accretion accounts for the additional . 

  

12,16 maibec] pr ot 961 O™ 16-57-551-cll8 335 b d f51-570 346 54 319 730 La® 
Arab Co Eth Chr Cyr Or— @ 

12,16 #iover] pr vt 961 0717578 b d 17570 346 54 319 730 La® Co Eth Barh Chr 
CyrOr— @ 

Both variants are adequately explained on the basis of natural accretion. There is a 

  

possibility that xex in both instances is in fact the original reading. Whatever the case, 
Hebrew influence appears unlikely 
13,9 &7 + 82 961 31 509 = @ 
As in the two previous instances the addition is purely ad sensunn, and has nothing to do 
with Hebrew influence. 

    9 527 54 La® Eth Dial A Z; pr ezu M 833 071772 
* 5 (ing) 59 730 Pal Sa Phil; ‘wduw @ 

    

961 7. 
4385370y 

    135 56     
There is good reason for believing that @ contained 5z, possibly before 7 with a 

n some traditions. The omission of 
un. There s, afier all, no previous mention of 

subscquent stylistic change to 7y 
     

  

the particle seems to be purely ad se 
Abraham’s standing before Yahweh. Hebrew influcnce is not a live option. 

v O'~17'82 664 (mg) s 318 730 La® v 90T d*4 125 545+ ks   19,9 éxei] + 
Pal Sa Syh— @ 

It is clear that Origen had the plus in his text, and the conclusion scems almost incs- 
capable that 961 likewise has undergone Hebrew influcnce. There exists a slight possi- 

0v) i original but was omited at an carly stage 

  

  bilicy, however, that xa: erma (- 
because of ts redundancy 

  

22,0 Ovua=ipioy] pr 0 961 426 56-120 5 £ 346-619 = 59730 Bo — @ 
d. The article may have been 

¢ be original but climinated ad se 
  A number of cxplanations for this variant can be adduce 

      added from 22,9b (cf. 70 Ouoe orit      
since no altar is mentioned in this passage before v. 9. In other words, 7o Ouawazrewy 
constitutes the lecto diffcilior. Improbably, though not impossibly, the presence of =0 
is duc to Hebrew influence. With the important suppore of 961 the article makes a 

  

serious claim to being original 

23,15 663] prave peoov 961 D O' d 329 ¢ 527 319 Arab Arm Eth; — @ 
1o weaov is secondary—as R_judged it to be before the discovery of 961—the addi- 
tion may be duc to Hebrew influence. The evidence from O Arm indicates that 
Origen read ava psoov, and from here the plus may have spread to other text traditions. 

ov was introduced ad sensum in some manuscripts   It is further possible that v 
On the other hand, it may be argued that ava sy is original and, consequently, was 
not added by Origen on the basis of @. The evidence supporting such a conclusion is     
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  considerable, including 061 and D. In the process of textual developmer o 
  have been omitted in many manuscripts—perhaps ad sensun (cf. preceding     must ther 

   
o] pr kat 961 962 A 708 53 121-619 31’ 319 Arab Arm Eth Chr — @ 24,35 4 ® 

  

bably due to natural accretion. 

  

The introduction of iz is 
961 (vid) O Arab Bo 1% Ps-Phil Ruf - @ 

  

aric, and it is probable that the reading of 961 is likewise duc to 
Hebrew influence, though the addition may possibly be ad sensin. 

   
   azon 961 O™ 106 f~%° 71'~527 31 Arab Arm Bo La® — @ 

ural accretion adequately accounts for this variant. 
      o] pr w961 A O 120 y 

On the strength of Pap. 911 R considered xa: sccondary. This is incorrect as is now 
   

shown by the reading of 961. Rather frequently in Gn dependent clauses introduced by 

  

eyevers quixa, exv, or a participle are joined to the main cl. 

  

use by wxt. Such construc- 

  

tions are probably Hebraisms. In the process of textual transmission the redundant 
k2 was often omitted, with th       result that in some   cases its presence s witnessed to by a 

    

  

single manuscript. Many instances have no doubt been lost altogether 

27,34 delney] pr wos 961 911 (vid) O'72'970 b 56°-120-246 1 1 318 509 La* @ 
The grammatical construction in this verse is eyevezo quua . . . wo, and is, ¢     very similar t0 27,15, x: in v. 34 is most likely to be regarded as original 

  

  

31,28 0ux] pr Kot 961 0¥ #2138 34’ 318 = 630 Arab Arm Bo Eth — @ 
Natural accretion adequately accounts for the addition of 
32,9(8) 5] pr o 961 962 (vid) O d14 799 318 Syh — @ 
The grammatical construction is &xv . . . . Consequently, xac is probably origina 

(cF. 27,15 above), 

  

   o] pr exsouf 34,30 961 962 
Our present Hebrew text docs not support ex=p 

  

  

7. Tt may be original and subscqu 

  

omitted by haplography, but cqually probable is its a       dition by dittography. To 
adduce Hebrew influence as explanation for this variant scems both unnecessary and questionable, though not to be ruled out entircl   

36,31 &) + 17,061 D O    8 dn 30 13185, 
  2 55 319° 630 Arab Arm Sa Syh — @ 

Two sources of y7 seem probable: Origen's Hesapla and 36,30. In the case of Pap. 961 the influcnce of e v1 edop in the preceding verse is su 
presence of y in v. 31 

  

  icient explanation for the 

40,14 62026)] pr w05 961 L D M 58 
Though 

  

ol C” bd n 527 319 630 — @ may be secondary, as R thought it was, it is decidedly against the general practice of the translator to employ a proper noun lacking a modificr, which would indicate its gramm: 

  

  ical function, without cither article or preposition. Tn view one would expect éapw in 40,14 to be preccd 
The omission of 

of this,   

cd cither by an article or a preposition. 
in some manuscripts results simply in a variant of the same 
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  » 10 doubt being understood asa dative. Pap. 961 appears to have preserved 
¢the original reading, and Hebrew influence is thercfore not likely 

  

0,16 yov] , 961 DE M 120-664* 458 344 730 Bo Sa? — @ 
Rather than a correction to @, the varian in Pap. 961 would appear to be an original 
reading. The possessive pronoun was probably introduced from vv. 13.14 (cf =0 

  

   

10,9 705003 , 961 D® O~ 916" 129 458 343 318’ 54 319 1% Lib gene 
nflucnce may be responsible for this on: 

  

ssion, one hesit   Though Hebrew es to draw 
such a conclusion since the addition of o 0   to xup   occurred with great frequency 
in the course of textual development. Thus for example zo Oz was added after 
copton?” (10,9) in all bue the following: A 135 664 121-302'424° 31" 55 50 La* Bo Eth. 
Consequeny, the reading of 961 makes a strong claim to being original 

   

  

10,22 Kal ki) , 961 82-376 53/~56* 318" 319 Lal Arab Arm Eth = @ xes®” 
246 120    

  

    

    
  

For discussion se variant. 

0,24 bwnoen” —xuwvds®’] | 961 911 833 15'-135 343 346 120 319 = @ 
The absence of any reference to xxtvav in 10,22 and 10,24 can be explained in a number 

of ways, though not all are cqually plausible. TF both phrases are original, as the evidence 
seems to suggest, the omission in both instances may be duc o parablepsis. T 
parablepsis played a role is clear from the fact that Pap. or, for example, lacks the 
wavay phrase in 10,24 though not in 10,22. If parablepsis is responsible, one has to 

  

    assume that the omission of kzway in both verses is mere coincidence. Unfortunatel 

  

961 is not extant for 11,12f. so that the fate of kzsvay there is unknown. A secon     
possibility is that in both verses the omission constitutes a correction on the basis of @ 
In f   ation one can argue that i 

  

or of this expla Jiminates the necessity for assuming 
  

      
       

  

that a mere coincidence is responsible for xa wg disappeared from both verses 
Furthermore, the presence of O MSS. among the evidence for the omissions suggests 
that Origen may have dropped both references to wvav—a conclusion supported by 
the evidence for the omission of xaxway in 11,126, A third possibilty i that the absence   

of kawvay in 10, 10,24 reflects @, though in that case one is immediately faced 

    

n of the origin of this individual. It is of some interest that d 

  

  i qu 

  

given for away and ax0w, his rival for sonship to apdZa3, are identical, viz., 130 years 
before b 

0 and 11, 

of his sons, Consequently, it may be that the similasity between o7 
known grandfather of kavey in G 5, was responsible for the intrusion—if such it be— 
of the sccond xaay into the Greek tradition, It must be admitted, however, 
light of our present evidence a correction to @ in Pap. 961 presentsitsclf a the lease 

¢ a son, and 330 after that event. Another slight peculiarity is that in 
  i 

     nates him as one 
and o7, the well- 

2 de   2f, xavay is the grandson of oy whereas 10,        
    

  

objectionable solution. 

10,17 0wy] , 961 995 (vid) O~1937' 48 71318 120’ 55 Arm Eche™™ Pal Chr — @ 
One seems forced to conclude that the omission is the result of Hebrew influence  
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Apparently, owZwy was absent from Origen's Hexapla, Whether this was duc to a 
correction by Origen, or because the Greek manuscripts used by him had already 
omiteed it ad sensum, is impossible to determine. Tt should be noted that this kind of 
omission is not unknown in Pap. 961. A few examples will illustrate this: 9,16 Zoore] 

9613 13,18 M0wv] , 961 Bo; 15,13 yvwan] , 961 It is possible, thercfore, that neither 
the O MSS. nor Pap. 961 have anything to do with Hebrew influence. 

    19, 
Bo Just 

It is rather likely, especially in view of the evidence from 061 and D, tha 
sccondary. The addition of the demonstrative is easily explained on the basis of natural 

1,961 D O'27'195 14 246 343 £ 71-392 120 55 59 319 630 La™ 190 Arab 

    

accretion. In that case the O group, rather than indicating a correction by Orige 
reflects @. The possibility is not excluded, however, that an omission of 

is to be traced to Hebrew influcnce     

  

21,13 wabns] L 961 15-72'-376-01 b n 318 Arm Eth — @ 
In spit of the fact that =xv=ng is very widespread, Pap. 961 would seem to represent 
@ Not only was a demonstrative adjective often added in the process of textual trans- 
mission, but v. 10 contains 7y mawdoxyy Tawry as well as wne maduowe v 

  

thus making the addition of zxv=ne in 21,13 virtually inevitable 
  

  

21,19 Ba705 Lavzog] vdap 961; b   745 mym @ 
The agreement between 961 and @ is probably no more than coincidence. 

21,30 égpady] , 961 (vid) O b Arm La® — @; wro 125 
Hebrew influence seems to account best for this omissio 

  

I that case Origen instead 

  

iy, contrary to his professed of inserting an obelus in his text apparently dropped 
practice. It is of some interest to note, 

somewhat in doubt (cf. v. 2), a fact which may point to a widespread 
addition. The addition of an explicit subject, particularly in such 

however, that the absence of ez leaves the   

      subject of e e 
   is common, 

23,11 mévior] , 961 A 106 1 121318 122 — @ 
The omission may well be duc to Hebrew influence. Pa 

0¥ 7wy) scems improbable. Since 

  

ablepsis, though not impossible 
is one of those words which w 

  

       s frequently 
ded in the process of textual development 961 may have prescrved the original 

  

reading. Though each variant is naturally a case in its own i 

  

ht, one cannot help wondering why in this same verse a corrector (assuming that the omission is duc to Hebrew influence) would fail to add Sedwxx ao: (O+ — @) afier aypov while be 

  

concerned about the rather innocuous mavrey. 
24,36 & 962] 

® 
The omission is purely ad sensun, and no Hebrew influcnce 

8 619 31 730~ @ 
The absence of O MSS. indicats that Origen was apparcnly not responsible for del o, Hebrew influence may account for its omission, thor 

  
961 940 D¢ M O'=177 15 5 76% 71346/ 302 120’ 55 59 319 630 Bo 

need be posited. 

  

24,46 pow 962] , 96t 

    

cqually possible is that 

  

the reading of 961 is a stylistic variant. Icis further not unlikely that papyrus 961 reflects the text of @, uow having been added under influence of prece 
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26,18 dBpx#u®"] 961 911 b 370 1 130 (ext) 318619 =% 55 59 319 509 Lal Arab 
Bo— @ 

The fact that the absence of ap 
ext families 

  3 is supported by both 961 and 911 as well as several 
    1es stron,     g original. The addition of an explicit 

  

subject s readily explained on the basis of natural accretion. 

28,15 mivea] 061 Aug     
    The omission is probably ad sensin (cf. = 

961 911 D 527 319 509 = @    As in sor   of the preceding instances, the combined witness of 961 and 911 supported 
here by D and 500+ carries a lot of weight, and makes a strong claim to b 
The widespread support for a7 does not present a scrious problem sine 
pronominal direct and indirect objects are common 

     
   

v % oy < laxds 
o 

azw 961     awte g 15-0l; —de ke 

  

The reading of 911 makes for a slightly ambiguous text, but should perhaps for that      
reason be considered seriously as the text of @. In support of this it can be argued that 

  

all other variants are readily explained on he basis of an original et 3e. The second 

  

  avze may have bee    best choice for @ is the reading of Pap. 961 
ke Hebrew influcnce to account for the 

ough 
  tailored to ks swmey avsy of v. 2. To inv   

  

omission of g7 in 961 is in any case unwarrant 

  

ey 5 mpbs aveiy laxdfl] 061 O~ b 246 1 30130 (txt) =2’ 2 59 509 
Arm Eth Sa = @ 

he manuscripts which support the inclusion of this phrase is Pap. o1, though 
7). This shows that 

  

        cly different version of it (kx: s 
carly as the third century A.D. Whether 

  

it was in existence, in one form or anot 
ed it o be i very difficult to say. The fact that Pap. 961, supported 

  

icis original as R juc 

  

e was added from   by several text familics, docs not have it may indicate that the phra 

    

e may h 

  

phr 
v. 4 which is parallel to v. 10 (cf. also v. 3). Hebrew 

ard d     but it is clearly not the only explanation possible. One is inclined to reg 

32.28(27) &0ty 962] , 961 011 L G-58-426 b 76 Eth Sa Syh Eus — @ 
There is no need here to posic Hebrew influence since the omission can 
readily as a stylistic variant—in which case agreement with @ is coincidental. Also 

served the original reading, a 

  

  explained 

  

1ot to be excluded is the possibility that 961 has p 
ghe of evidence, however, 

  stylistic addition being as likely as an omission. The w 
¢ text of @ 

35,8 1], 061 962 L O~ 25761 118'~537 318 319 La¥ Arab Arm Eth™ Sa. = @ 
    favors the inclusion of eaz in   

that Hebrew influence occurred, though a more natural 
readily be 

    n it is not impossibl 
      explanation is available. If uzxw is regarded as sccondary its addition can 

explained as natural accretion, particularly since without it the subject of exadesey is 
  

not entirely clear  
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35,16 Laxd] , 961 962 O 56* 318 Arm Eth™™ Sa—cf. @ 
Icis difficult to see how this variant could have anything to do with Hebrew influenc 
V. 16 of LXX corre 

0 his Greck text at 
   onds approximately to vv. 16 and 21 of @. Origen added v 

¢ appropria Pap. 961. If the 
omission in 961 were duc to Hebrew influence we would have to assume ¢ 
was omitted from v. 16 because @ has no y 
pondent of LXX v. 16a, viz. @v. 21, has i 
A more natural explanation is that uxxof was omitted for st 

    place, but no such verse exists in 

    

point (though the actual corres- at that point (though the actual corre 
    ., while no other changes were introduced. 

  

istic reasons, probably 
duc to the fact that v. 15, which stands in direct logical connection with v. 162, alrcady   

mentioned him explicitly 

  

961 DG O C” 5 134 346 2 — @ 
In spite of 
certainly secondary. Rathe 

  fact that many important MSS. such as A L have avr, it is almost 
     than Hebrew influence in Pap. 961, we are here dealing 

  

sensum addition. 

Transpositions 

  

10,6 25] tr post avzovs 961 O~ fLa® Arm Bo Syh — @ 
The textual evidence points very strongly in the direction of Ori 

  

  source of he transposition. Somewhat unusual is the fact that O is supported by all 

  

members of the f group. Hebrew influcnce is perhaps the least objectionable explana- tion, though the transposition may be no more than a stylistic variant. 
  

  

21,6 pot] tr post emougoey 961 D (vid) O 0 107 

  

y 5559 319 630 Arm Bo Eth Phil — @ 
It is impossible to say whether the transposition is to be regarded as a correction to @, 

  

or as a purcly stylistic va ter s certainly an adeg    

  

       

  

26,28 pevd oot e post Jup   Sy 961 (vid) O’ 319 Bo Syh Chr — @ 
c entire O group and Syh that Orig 

< 0. Consequently, we may have evidence of Hebrew 
Tt is clear from the pr d 

    

in Pap. 961 as well, at this point, though again the variant may be stylistic in nature: 

  

  % gov By > Suslngopsla Sy peva ooy, 

    

1 o]t post varg61 911 D O'"1 C”~™ 458 s 1 y > 55 319 Lal Chr Phil 

  

The reading R adopted as @ is best explained as a sylistic var   ant. Pap 961 has probably preserved the original reading. No Hebrew influ   nce is likely to have occurred in this 

  

            
  

instance. 

32,18(17) T b= 961 962 (ravza + =¢ S ~avea < mou. spmposlen gov £ 318, 500 19/-1085 211 [pnyk @ The reading of Pap. 961 and 962 is of great intercst. Though the possibility of Hebrew influence cannot be ruled out entirely, the variant somehow docs not have the appear-     ance of a correction. Would a corrector who obj 

  

ted to the cquation 
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0w — Ipnyk simply have added e pootiey and transposed v, leaving the obje 
tionable phrase in the text? A more probable 

  

  

xplanation would be that eppooley was   

added from clsewhere in the story where it occurs a number of times. Why, if such 
were the case, the transposition of zxu=x occurred would be more difficult to explain. 
Most probable is that the two papyri have prescrved the original reading, a conclusion 
supported on the one hand by the fact that the reading of Pap. 961 and 962-+ is more 

harmony with the style of th 

  

  anslator than the majority reading, and on the other 
clopment from @ 

    

   

  

fact that the de       our present majority reading can 

  

in the manuscripts: 

  

oalley G 961 962 b 
o0ev cov £ 318 ) ausa 2 mpow. gou rell 

    

€. var 961 

  

o] tr post evwmo 

  

Probably to b 

  

d to this evidence are d and 246 which omit a0   
due to parablepsis (evumvios 2vwmvioy) as it scems. It is quite clear that Origen read 

ov abosepor, and it may be that the reading of Pap. 961 is likewise due to       

   

  

ew influence. It should be noted, however, that the transposition is adequatel 
ncd as a stylistic variant giving rise to the chiastic construction evvvioy s 

  

    
41,20 ik vl he ] 

19 La® Arm Phil = @ 
islitdle doubt that our two papyri have preserved the reading of @. The subsc- 

  
21 ke 961 962D 0729 4370 59" 75 130 

    

  

quent transposition was virtually nevitable duc to the fact that clsewhere in his passage 
the order is awo s xon hemrar (cf. 41,3.4.14 

30130 = @ 
pport of both papyri there can be little doubt tha 

o] tr post vewrepoy 961 962 F* L O b df~* 
  42,34 7 

With the added 
is the reading of @. The subsequent transposicion su 

  

    
orted by A+ is stylistic in nature 

    

placing wgo< e immediately after the imperative #y 

Other ¥ 

  

ants 
   

  

    

961 M O 44 s 346'~392 54 319 730 Chr 

  

i Arm   

    

The transposition and omission in 961 are adequately explained as a sylistc variant 

1,29 pi0v1"] 70 Ozov . var 961 833 O~ 428 b fLa Pal = @ Sam Pent 
Since xwpiov occurs in the parallel phrase later in the verse it seems probable chat =ov 

    0c0v rather than kvptay s to be considered original here. There is thercfore no sufficient 

  

reason for positing Hebrew influence in Pap. 961 
    24,52 obrwv] avzwy c. var 961 962 O~ C” b 10— @ 

       Pap. 061 and 962 represent @. The change sz > sovzwy s purely stylistic in nature. 

41,6 30201 5] xas 1oy 961 0758 7282 b =412 1y Bob Eth Syh(txt) = @; pr et ec 

  

Arm Bo~" Sa—(cf. vv. 3 
Unfortunately no evidence is available for this variant from Pap. 962. There can be 
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lictle doubt, however, that Pap. 961 has prescrved the reading of @. s     introduced here from the paralle] verse 41     
OF the 64 instances examined for possible Hebrew infl 

  

ience 28 are best explained 
cither as close approximations to or actual rea   of @, while in 7 cases it sce     
ccessary seriously to consider Hebrew influence, The remaining 29 are deviations 
from @ of various kinds. The instances of probable Hebrew influcnce are the followin 

  

10,22 word wovdy] L 961 82-376 $3/~56* 318 319 Lal Arab Arm Eth — @; woe®” (22). 
246 124 

  

  

  

     
   

1o, roe” = kawdo® |, 961 0T 833 15'-135" 343 346 120 319 — @ 19,6 255] tr post aszote 961 O™ fLa® Arm Bo Syh — @ 
10,9 éxei + xout evmov 961 d=14 135 545 4 o 664 (mg) 5 318 730 La® 

152 Syh— @ 
20,2 o340y —aszy] , 961 905 O d 54 Arm Eth Sa — @; Syh sub 

  

1] + awwns 061 (vid) O Arab Bo ™ Ps-Phil Ruf— @ 
<3 aou] tx post Sudlwny 961 (vid) O 319 Bo Syh Chr — @ 

  

  

  

      
  

It should be noted, however, that many—even most, and possibly all—of these instances can be explained without resorting to Hebrew influence 

PAP. 962 

Variant Readings with Hexay 

35,12 00l &omar] , 962 A €101 118'—537d 30y 509 630 Lal Arab Bo Ech Syh Chr = @ (=RY); G sub 
R! did not accept go: e as b 

  

   ng original. One i inclined to agree, however, with      

  

R that the phrase docs belong in @. If not original its presence in the majority of would be difficult to explain, since 
the phrasc, and it can hardly be considered an ad sens 
it is assumed that oot e is original 

textual wit 

  

none of the parallel passages have 
i addition. Or 

for—without resorting to Hebrew influence. Not only docs the text read more s without the ph but its omission also brings this ‘promise of | 

  

  

  ad into line with parallel pasa 

  

s (cf. e.g. 13,155 17,8; 24 
  

263; 28,4.13; 48,4). Hebrew influence, therefore, i 
  

ble. probable 

Proper N 

    

961] 1022y 962; yogtn @ 
htii appears likely that the reading of Pap. o6 basis of the H 

At first sig 
  constitutes a correction on th brew text. It is of some interest, however, that ¢ v. 2 stands unchanged in o    

  

papyrus. Even more significant perhaps is the fact that »we immediately precedes woZay in v. 3. What we have in Pap. 962 is a simple mistake probably due to assimilation 

  

53343] 7031 962     ¢ appear necessary at first glance to assume He 
rehange of 3 ai 

brew influence in this case to     

  

1)- Tt would scem then that the Hebrew text 
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on which the correction is based read fdr. But it is also possible to explain 703p on the 

  

basis of an interchange of % and Evidence   o823 ) y08a. (cf. 700k 72) ) 70 
of precisely such a change in conneetion with the first 

  

   

llable of this proper noun is 
furnished by cIl which reads 705343 while - 

  

> has 70333 (c. var). The question of the 

    

double versus the single consonant (33 vs 3) has probably nothing to do with Hebrew 

  

influcnce even though 7033 is the r 

  

ding of O (15'-17-135'; 70ad22   o3 

45323). Omission or addition of A nest to cither A or A is cqually possible. 

  

46,0 drobe] danion 962 b 318 5090 = @; Genlovd A 120 121 
Pap. 962 has here preserved an original reading. In addition to the MSS. which have the 
same variant, it is supported by A 129 121 since goud is the result of dittography 

v (A AA). Secondary ¢ represents an obvious attempt 
at Hellenizing the non-Hellenic form éaou, 

      

Additions 

24,16 dvhp 961] + B¢ 962; pr xar 72" Eth 4% Ruf ™ = @ 
The two O MSS. supported by Eth Ruf probably represent the reading of Origen’s 
Hexapla. Tn the case of Pap. 962 there is no reason for positing Hebrew influence since 
natural accretion adequately explains the addition. 

  

] pr kai—f. discussion on Pap. 961, p. 160 
 961] pr xx: 962 D 72' b 30 Arab Eth® Chr = @ 

Both additions are convincingly explained on the basis of natural accretion. 

    
24,35 7 

  

24,5 

  

bvraey 961] pr ket 962 18-313 
  

As was pointed out in connection with Pap. 961 at 27,15, dependent and independent 
clauses are frequenty joined by xa: in Gn. w is therefore best considered original 
here as well a in other instances in which s 
only one MS. 

ort has dwindled to a few or sometimes 

  

21] pr xo—cf. discussion on Pap. 961, p. 160 
23 verpdmodu 961] + avrov 962 A 15—376 b d 1 30-343 £ 346" 59' Arab Arm Bo Eth 
®. No doubt some of the suppore for =y comes from Origen’s Hexapla. For Pap. 

  

  

963, however, it is unnecessary to assume Hebrew influence, in view of the preceding = 
ovez av=ov. Natural aceretion is an adequate explanation 

  and = 
  

  

     f. discussion on Pap. 961 p. 160 o] pr oo 
2 0= 128 56’ 130 ( 71-392-424 Arab Arm 

  

061] + 1xw 962 O 
Bo— @ 

Natural accretion may be responsible for the addition, though the fact that wxof 
already occurs in the first clause perhaps weakens this explanation somewhat. It is 

  possible to assume that uxw$ is original and was subscquendy omitted from many 
manuscripts because of its redundancy. This seems unlikely, however, since on the one 

and   hand the vast majority of textual witnesses, including Pap. 961, support its absenc 
on the other hand Greek usagewould favour the omission of uxkof from the subordinate 
rather than from the main clause. A third explanation of this variant, and perhaps the 
most likely one, is that the addition is due to Hebrew influence  
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    Vo] 962 (vid) D 58 59’ La® Arab Bo = @ 
If the addition of wu=ous in Pap. 962 is correct—it has been supplicd on the basis of the 

  

size of the lacuna—we may have here an instance of Hebrew influence, though it should 
be noted that an object would casily be added ad sensin 

45,10 
Espe 

  

Bama] pr ks 962 F O 79 53'-56% 1 30’ 59 509 Arab Arm Eth Syh— @ 
ially in a sries such as we have in this verse natural accretion adequately accounts   

for the addition of u: 

  46,5 Iopaip] pr ko c. var 962 F* 58-64 (mg) 108-118' 56 1 130 50 La® Eth-* 
il stygh @ 

Now that we have additional evidence from a third century A.D. papyrus, Pap. 962, 
R’s adoption of 

  

  i as being the original reading seems no longer convincing. The 
complete textual situation is as follows 

  

    
       

1. 1apah A M 82-0[-64m6) 128 129 5~130 =392 2 76 319 509 
2. xwf 72 C' ¥ 19" 53 392 55 Bo 

3. wpa taxaf c. var O~ 72 82 537 §-108" (=84 Argb Arm Bok Syh (txt) Or — @ 
4 K0 1wpan). 962 F° $8-64 (mg) 108-118" 56" 1 130 59 La Eeh- 
To assume that the reading in Pap. 962 is duc to Hebrew influcnce is possible though 
improbable. We would then have to assume further that the I 
of which the addition was made differed from @ in reading 

  

e basis 
i     

possibility is that the presence of wxwf is duc to the context where this name oceurs 
several times. This argument would have more force, however, if a substiution of 

aken place. Instead we find both in the text of 962. Al aspects 
of the problem fal satisfactorily into pla 

  

wkef for i    

  

if the reading of Pap. 962 is regarded as 

  

being original. The whole ¢ 
   

use will then have read ke avenagoy ot ot   

  avswy. In this setting it is not difficult to sce that cither name mig 
be omitted. In some traditions wxw@ fell out, while in others       

  

Origen re-introduced the double reading, but as pa, waxo on the basis of the He- 
brew text he used. Not only does this proposed reading do justice to the general textual situation, but it also explains the disagreements among members of the same 

textual familics. The f group furnishes perhaps the best example of this: wxxas gz 
565 sopanh 129 kel 53    

46,6 elof0ov] pr xat 962 A M 15-17-376-707 500 b 106’ 129 1 513 121-318 509 
L= @ 

There is here no question of Hebrew influence. We have in this verse simply another example of the fairly common original construction, participle . . . xat (cf. 24,52 

Omissions 
962 A 0798 (2979 610 56 (txt) 15~ 73 71'-346 Arm Syh Chr Cyr       

Pap. 961 is, unfortunately, not extant for chis verse. Among the MSS. opposing the reading of 962 is Pap. g11. If R is correct in regarding 30 1705 as belonging to ©), we have to assume that Origen, contrary to his own assertions concerning his    
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general procedure, climinated the phrase from his text, This is, of course, not an 
impossible assumption. Pap. 962 may then likewise give evidence of Hebrew influcnce 
It would scem, however, that the variant is m 

  

re naturally explained if the phrase is 
© which   taken to be secondary. Its addition in that case i simply ad sensu, in a co 

  itsclf admirably to such a phrase. This conclusion s strengthened by the fact that 
B0v avzog oceurs in v. 19 (18) in a very similar context (cf. further    7o in 33,1) 

—f. discussion on Pap. 961, p. 163 
<f. discussion on Pap. 961, p. 164 

42.145] 962 127° 76 319 Eth * — @ 
The omission of this dispensable particle is no doubt ad sensum, and therefore not 
likely due to Hebrew influcnce. 

   

43,16 0w Guopdizoror] 962 L 15 376 128 =197 1000m0) 130 =121 302" 2 G50 Lo        Arm Syh; | 707 ~opopr=eioy 
That this omission has nothing to do with Hebrew influence is proven by the fact that 
@ lacks both phrases modifying fevizgay. Rather, Pap. 962 and its supporters almost 
certainly represent @, the phrase v ouour= 

962 0797 b 53’ La® Arm Eth Syh Chr— @ 
962 O b 56* La® Arm Eth Syh— @ 

omissions at first glance scem to constitute a hexaplaric correction, and 

  v having been added from v. 

  

   

   

44,105 50   

4410075 
Though ¢ 
similarly duc to Hebrew   fucnce in Pap. 962, this explanation becomes less convincing 

  once it is realized that the same phrase, with o 2y0p0m0g and av=os, oceurs in v. 17. It 

  

is thercfore probable that both additions are due to the very common error of influcnce 
from a parallel passag 
    46,27 vF] 962 52~73-615' b 106 /=129 & 1 La® Arm Co = @ 

The omission is probably ad sensun, and may have been influenced by e 
both this and the prece 

   
g verse. 

  

Transpositions 

    32,18 (17) sade omop. TauT ou—cf. discussion on Pap. 961 
p. 164 

41,18 w5 < 

  

  xal] tr post xi®* 962 O b d fn 30 = @ 
Even though important manuscripts such as A D M array themselves against 962, the 
Jatter has preserved the original word order. The transposition supported by A D M 

  

ree out of four occurrences of the adjectives k2 and 
 order is kaas ka i yga: (cf. V. 2.4.20). Morcover 

parallel to the transposed reading in v. 18. OF further 
in vv. 3 and 19, and a2 s v 

  

arose duc to the fact that in 
    sy clsewhere in chapter 41 ¢ 

  

V.2 contains an exactand v. 4 a nea   

     

    

interest wan 

There is, therefore, no reason to assume Hebrew influence on Pap. 962 to account for 
its reading 

of. discussion on Pap. 961, p. 165 
o] tr post €10y 962 O3 d f-120 n 30 La* Arm Syh;    
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  It s possible, though far from certain, that the transposition in Pap. 962 is due to 
Hebrew influence. Equally probable is a simple stylistic variant 

2,34 
44,9 

2] tr post vewsegov—ct. discussion on Pap. 961, p. 165 
] tr post 7w 962 O b d-12 {139 1y 5190 18 Arm       

The fact that the read; of Pap. 062 is well supported and that a ch 
      » uov would be a stylistic im- 

  

Kupto nuey mudec to soopela mades T     
provement suggests that the papyrus may well have preserved the original word order 
Hebrew influence seems rather doubtful in this case 

Olher Variants 
24,52 vobrwy] v 

25,6 #3031 961 (vid)] 7ov e 
52 Arm; o3 birh 

  <f. discussion on Pap. 961, p. 165 
  gz 962 911 ¢ Arab Bo; + aous 7o afipuay c. var O 

  

If the reading of Pap. 962 is due to Hebrew influence it is obviously of different origin 
from the hexaplaric correction. However, the fact that 962 is closer to @ than @ is 
probably pure coincidence. To regard the variant as an ad sensuni rendering 
quately account for its existence. With 
the antecedent of 

  

  

axc being referred to in the preceding verse    =o' is somewhat   iguous. 

30,6 7572 961] 7, 
There is no sufficic 

       
962 Eth; yd @ 

reason for positing Hebrew influence in this instance. The mistake 
in 962 may be due to the fact that the singular of 7:p occurs twice in the immed 
context (cf. vv. 1.4) 

  

  39,14 Moy wowwinms 961] kabeudery o6 

  

2 d(xabesdny 370%) n— @ 
Icis possible that Pap. 962 has prescrved the original reading, though this seems unlikely 
in view of the overwhelming support for R’s choice. A second possibility is that 
reading of Pap. 962 is a stylisic variant, which obviously improves the verse as a whole 
Pethaps, in that case, kafleudewy was intro 

  

ed under the influence of 39,10. Similar   

stylistic variants occur in our papyrus, a good example being 39,19: oax ehanraey 
awroy Aeyoven © ) heyousns 962 (vid) 56’5 Madouans 458, O again 46,31: ot qoy 

7 oy qxasry @ ) mkasty ex Y yavaay 962 933. A third possibility is that the reading of Pap. 962 is duc to Hebrew influence. This solution, however, is not without 

    

  

its problems cither. Apparently, Origen did not introduce any correction here, since 
not a single O MS. can be cited in support of Pap. 962. Furthermore, xufeudew is a relatively rare word in LXX in comparison with the very widely used xotpizv. This is particularly true for the Pentateuch where the former oceurs only twice (Gn 28,13 39,10). As far as “the three” are concerned Hatch and Redpath list only one occurrence 

  

  of xadeu for Symmachus and none for the other two, while kot is well attested 
for all thr Unfortunately no evidence from “the threc” is available for our verse. Though the foregoing docs not preclude 

    

he possibility of Hebrew influence in this instance, it is improbable. The reading of Pap. 962 is probably a stylistic variant in- fluenced by xabe; 

  

ew of v. 1o. 
  

  4114 
424 59' 319 Arab Co 

    

€ 962 A 17-58-72-135-426% 0l C 
Che ™% Jub; wyrys(hu) @ 

  

1298 458 30 84-134 121   
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This variant reading in Pap. 962 which at first glance might possibly be considered a 
correction to the Hebrew text (unpointed) is mo    casily explained cither palacographic- 

  

v. The latter seems the more   ally (5 » ¢) or as an ad sensum rendering following ex: 
probable 

     iy   43,29 oot 
246) 7 
La® Arab Eth; . 7. 0. avmov 77 527 509 (a6 > adehdor 
6. 5976 3195 0. avmon s, 545 yuyw @ 

IfR is correct in adopting the reading of A+ as @, the variant in Pap. 962 may repre- 
sent a correction to the Hebrew text. A simpler explanation is possible, however. 
IF cosné is taken to be secondary all variants fal into place. Its widespread suppore 

is common in 

  

5. 0. avzoy 962 0737 135 4 f 
© 56 (mng)-129 La® Bo;   

          

  

  

  

    

  

presents no problem since the addition of an expressed subject (cf. 
textual development. In this verse such an addition is particularly to explain 

  

sccing that tc   5 has not been mentioned explicitly since v. 26. The textual develop- 

ment was probably as follows: zero < ” avtov wwsnd/iwond awov. 

Consequently, the agreement between 962 and @ appears o be a coincidence. 

o pnuaza 962 d t (134° 21 La® Arab; pr =« 
0 ) 346 2 76 319 509 630 = uro 128 dbry @ 
most plausible explanation of this variant in Pap. 962 is that it is due to Hebrew 

nfluence. The possibility cannot be discounted, however, that Pap. 962 has preserved 
ading. Tn the other six instances of the identical Heb 

translator used = prpas . . . (cf. 24,303 27,34 

        
  the original ew construction the 

  

  

widespread support one would then have to assume that the present majority reading 
arose at an early stage in the history of textual development. 

  

46,25 ] ks 962 0758 52 56* 1 130 La® Arm Ech~* Syh — @ 
Pap. 962 may have prescrved the original reading, though it is of some significance that 

s used in an identical phrase. Hebrew influence is a possibility 
of Pap. 962 constitutes a stylistic variant (cf. v. 18 

  

in v. 18 7 and not x 

  

but cqually likely is that the reading 
where MS. 78 reads xa instead of 

   

  

OFf the 38 instances examined in Pap. 962 16 turned out to be readings of @, 3 may 
be cases of Hebrew influence, with the remaining 19 being cither mistakes or ad sensum 
renderings. The 3 instances of probable Hebrew influence bear repeating here 

  

      

  

   

  

wxof) 962 0 o2 C'~28128 56/ 130 ¢ 71-392-424 Arab Arm Bo = @ 
5 tr post 107 962 O-%' d =12 n 30 La® Arm Syh 

962 d 1 (134° . . . ur) 70~121 La® Arab; pr 
56* ( ) 5 319 509 630; = o 128 
One cannot help but be unimpressed with this assortment. The support for Hebrew 

influence on the text of Pap. 962 is even more shaky than in the case of Pap. 961 
We might expect to find, in our papyr, at least some sizable additions of the kind 
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are so common in the hexaplaric O group, if corrective activity did indeed occur 
but it is precisely these that are conspicuous by their abscnce 

On the whole one must conclude that if there was any Hebrew influence on these 
texts it was only minimal, but in order to maintain a proper perspective it should at 
the same time be remembered that a number of variant readings are difficult to explain 
unless one assumes such influcnce 

 



F. CONCLUSION 

Placing the statistics of Pap. 961 and 962 side by side will provide a useful review 
of the textual relationships of the two papyri to cach other as well as o other textual 
witnesses 

  

   

    

Pap. o6t Pap. 962 
32 d 961 pro 1 
3 962 pro f 

2r s ., d 
2t ‘ 20 b 

o 19 " 
b 15% ot prorata 
f 15 o 

19 o1t pro rata 15 ] 
17/ C 15 s 
15% M prorata 3 A 

" 12 M pro rata 
2 9 ¢ 
A 9 z 
y s Y 

2t unique 25%  unique 

The statistics show that both papyri contain a “mixed” text, a fact which caused 
Allgeicr to comment, 

nigermassen entschicden nach der sog. lukianischen      genistischen Se x scheinen cklktisch bald hicrhin, bald dorchin zu schvanken 
Versacht man, it den Hypothesen et dic Geuppen.a k m 0 x ¢z =Os] e g j[~Cl, d n 

    

r papyrus as a member of one or other medieval textual family is 

  

To regard 
0 our present evidence no b d etc. families 

which 
       question. According 

ry AD., only some varia 
obviously out of d 

ird and fourth cen     readin     existed in the      
nt textual familics     together with others, found their 

of Gn. 
Papyrus 962, like 961 

o, or gave rise (o, our pres 

   

  

little in common with A and its most closely related 

  

familics y and = Familics b d f figure prominently in connection with both papyri 
while —a sister group of d—is high on the list of Pap. 961 but not on that of Pap. 962 

a close relative of both d and b. 

  

nity with 
Among our most ancient 

  

which has greater 

  

1 witnesses (uncials and papyri) Pap. 961 and 962 
   other than to any other manuscript. 

  

are clearly more closcly relate  
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As far as Hebrew influence in Pap. 961 and 962 is concerned, the textual evidence 
examined in Parc I, E suggests minimal influence. Only a few variants are better 
explained on such a basis than on any other. 

The contribution of our two papyri to the restoration of @ is invaluable. Even 
in Pap. 961 and 962 though (virtually) uniquely preserved original readings are 

there are many instances in which the papyri furnish support for otherwise poorly 
supported readings of @ (cf. Part II, D). Perhaps more than anything 
how mistaken Allgeicr was in paying 
evidence supplied by our cursive manuscripts. Pap. 961 and 962 underline che impor- 

Isc they show 
only lip service to the importance of the textual 

ance of the cursives 
Proportionately, both the total number of varians and the 

hat the | papyrus 
number of unique 

readings is greater in Pap. 962 than in Pap. 961, indicating 
contains, generally speaking, the berter text 

 



APPENDIX A: NEW FRAGMENTS OF PAPYRUS 962 

Four frames of papyrus fragments belonging in the main to Pap. 962 were not included 
in the original publication.! These are also referred to by Dr. R. J. Hayes of the Chester 
Beatty Library in hi 

  

preface to the volume of Plates cover 
As Kenyon already indicated, many of the fragments are very small and difficult to 

identify. [have placed as many as are reasonably certain and incorporated them in the 

  g Fascicles V and VI2   

new edition of the text. I have felt it advisable, however, to retain the folio numbers 
assigned by Kenyon so as not to destroy the correspondence between text and plates 
(cf. folio 7a). 

A few picces in the frames do not belong to Pap. 962, two of which call for special 
mention. One fragment contains three words of Job .2 (Plate 4( 
small part of Job 9,12-13 (Plate 3(2)) on the recto side: 

on the versosideanda     

Jobo,2 

  

   Job 9,12-13 € oo 
o wvrow exaludloay 

see no good reason for dating the Job fragment later than the time of Pap. 962, namely 
Il century A.D. Obviously one does not have much to go on! 

    

The second stray fragment of interest is Plate s(5) with the reverse on Plate 6(s). The 
hand appears remarkably like that of the Enoch and Melito manuscript (Pap. XII) and 
henee IV century A.D. The fi 
place has as yet been found for it. 

gment may in fact belong to Pap. XII but no satisfactory 
  

  

Phte 5(5) o 
(recto)  Jop 

Lo oy 
Plat6(s) || 
(verso) Jyacx 

  

  + G Frederic € i, The Chster Bty Biical Papyr. Fase. V. Text p. i, ot      

   



  

Phate 1 (recto 
(1) Gn 311213 

33,34 

   

  

(1 32,34 
(13) Upside down 

  

(15) 3142 
(16) 4012 
() oaz 
(18) 
(19) 4034 

31,356 

  

Plate 5 (recto) 
(1) Gn30,31-2 

  

   

  

30,367 
31,1012 
33.4-6 

(5) Not of 962 
©  3uo-10 

(8) 

©) 

(12) 
(13) Not of 962 
(14) 
(15) Upside down 
(16) 

  

(18) Upside down 
(19) 

  

    
  

THE 

  

Plate 2 (verso) 
(1) Gn 31,13 

  

31,26 
() 3038 
(6 32100 
() 322930 
© 
() 31245 

(10) 31112 
() 3n19 
) e 

(13) Upside down 
(14) 
(15) 
(16) 

31,49-50 
40,9-11 

   

  

Phate 6 (verso) 
(1) Gn 30,20      

3 o401 
@) s 
(5) Not of 962 

  

© 301 
30,20-30 

) 
(©) 

(1) 
(12) 
(13) Not of 962 
(14) 
(xs) Upside down 
(16) 
7) 
(18) Upside down 
(19) I 

  

TEXTS 

ntification 

  

Plate 3 (recto) 
(1) Gn 32,20 
(2) Jobo.13 

  

  

    

(4 2,4-5 
(s) Notof 962 
©  3usi4 
o 
(8) Upside down 
©) 343 

\'\ \1‘ 

(2) 319 
Upside down 

(15) 3136 
(16) 335 

(17) 
(18) Upside down 
(19)  39ar 

7 (recto)   

Gn 32,19 

  

6 3219 

Not of 962 

  

(28) 

  

Plate 4 (verso) 
(1) Gn 32,30 

(2) Jobo:2 
(3) Gn 31,26 

    

Not of 962    
  

§) Upside down 
O) 342 

(o) 3220 

) 38 
Upside down 

11 
31,44 

  

(18) Upside down 
) 407 

(20) 

Plate § (verso) 

  

(8) Not of 962 
(28) (9)-(28)
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Index: of Genesis Passages 
    S 3012-13PLi(r) 3144 Pl 

9,1-2 1(17) 31,17-182 §(s 31,49-50 

20 61) 3uis 31,534 

    

  

     

   

  

4(1) 
6(10) 
1(2) 

  

s(a) 

  

0912 (16) 
4       

 



 



 



 



 



 



 



 



 



   

  

   
      
      
   
   

        

   

   

  

      
   

                

    

  

   

      

APPENDIX B: INSTANCES OF POSSIBLE HEBREW INFLUENCE 
IN PAPYRUS 011 

arc I E of the preceding study that,as far as Genesis Tt clear from the discussion in P: 
plaric corections of Septuagine manuscripts on the is concerned, the matter of prehexa 

basis of some Hebrew text is still & 
factory state of affis it may be useful to survey in the following pages the relevant 
cvidence furnished by the only other sizeable papyrus fragment for Genesis, namely 

ly an open question. Because of this unsatis-      
  

  

Pap. o11* (3rd cent. A.D.). 
Asin the preceding study, R? serv 

the sake of interest the witness of Pap. 961 and 962 is cited wherever extan 
¢ bracket. This will indicate the precise relationship among our chicf 

s as the lemma text unless indicated otherwise. For 
cither before 

  

or after the squart 
papyri for Genesis 

  

Variant Readings with Hexaplaric 

With obelus 
8,7 703 —83wet] , 011 58 Arm "¢ Hi = @:; Syh sub 
The possibiliy exists that Pap. 911 is a poorly supported representative of @, since the 
phrase may have been added here from the following verse where it oceurs (ninus = 
in a similar context. It scems more likely, however, that it is original since it has vir- 
tually universal support in the Greck manuscript traditions. What is fu 
siderable interest is the fact that all textual evidence supporting 911 com 
hexaplaric witnesses. All in all the omission appears best explained in terms of Hebrew 
influcnce. 

o11 961 = @] + Kt 
£33 1 5 46 71-346' 120 54 55 59 509 730 Cyr Syh(sub =) (=RY) 

According to Syh Origen found the phrase in his Greek manuscripts and obelized it 
because o its absence from the Hebrew text. But there is little doubt that the two 
papyri represent (@) The addition is readily explained in light of the fact tha 

2,20 3,143 6,193 7,143 7,21 
8,10; 9,10). A second though less likely possibility is that the phrase was omitted 
@ by parablepsis 

her of con- 
from usually 

    
  

  

v c. var D° M 5864 (mg) 
  

     

          

and weqvn usually occur together in Genesis (cf   

       @) , 911 D¢ 53-664* Cyr; G sub = (vid) 

G represents the hexaplaric recension, Origen must have had before him a 
The omission in 911 is probably a simple instance of 

v) éxelvos 961 
  

  

Hebrew text which lacked hh 
parablepsis 
32,14 (13) v 961] 011 L 56(mg)-120 La® Eth = @; G sub 
No mechanical error scems to have been responsible for the omission, thoug 

  

it may be    
Heney A, Sanders and Carl Schimide, The Minor Prolts i the Freer Collection and the Berlin Fragnent 

Ganess, New York, 193
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amistake nevertheless. To regard 911 as @ at this point would be highly questionable, 
The omission is therefore, probably duc to Hebrew influcnce 

   
34,15 K3 
No fu 

SuBE 962], 911 799 = @; G sub 
her expl      ation is needed than that the omission was caused by parablepsis. 

34,16 yovrixae 961 962] 911 b= @; G sub 
I is perhaps of some intercst that the omission in 911 not only leaves the sense in tact, 
but produces a more exact parallel to the first clause of this verse. The omission may, 
therefore, be purely stylistic in nature. On the other hand, 911 may be giving cvidence 
of Hebrew influence at this point 6 

With asterisk 

  

7,14 vév0st] + avzoy o11(?) 82 ¢ Arab Sa1® Syh (sub ); -+ wvrov 376 319 = @ 
Whether 911 supports the singular or the plural pronoun cannot be determined since 
it is part of a reconstruction. The addition may be an instance of Hebrew influence, 
though natural accretion can equally well account for it and is an adequate explanation. 

  

961] pr maot var 5 346 730 
82135 319 Arm Syh(sub )~ @ 

¢ this addition s duc to Hebrew influence. Origen 
     9,10 k10705 961] + w10 

The conclusion secms inescapable 
     apparently added the phrase in its proper place, but it was subsequently placed 

in the verse to improve its logical sequence in s, a textual family which shows con- 
siderable influcnce from the Hexapla. This is not to say, of course, that 911 was in- 
fluenced by Origen's work, but it makes Hebrew influence on the papyrus likely 

  

   13,17 961] + awrys 911 DO M O C” df~129 15 ¢ 346' 120° o0 Arm (sub 
) Jub— @ 

Though in the hexaplaric tradition the addition may be due to Hebrew influence (cf 
Arm), for ott natural accretion is adequate explanation, especially since = 
a5 oceurs just prior (cf. also 24,53 p. 148 above). 

  

9 

16,4 xopia] 4 avens 911 01772195 € 370 319 La¥ Arab Arm (sub ) Bo Eth Sa'® 
Syh (sub 1) Or = @ 
As in the preceding instance, the asterisks in the hexaplaric tradition do not necessarily 

    

indicate Hebrew influence on 911 as well. Possessive pronouns were often added in the 
xplanation.   process of textual development and natural aceretion is therefore adequate 

However, neither in this verse nor in 13,17 is the possibility of Hebrew influcnce     
exclude 

  

  135 C/'=7 4190m8) |, {53,246 1 3130 (ext) ¢ 
Aug; Arm (sub i) 

Of interest is the fact that according to the evidence from Arm Origen was responsible 
for adding the phrase to his Greek text on the basis of the Hebrew. One naturally 

20,10 Kait*ad05% o11 + = @] , A 7 
Y% 55 59" 319 509 Arab Eth™" Cyr 

  

wonders whether its presence in 911 may also be due to Hebrew influence instead of 
being an original reading as Rahlfs judged it to be. The number of witnesscs supporting  



    

   
TEXTUAL-CRITICAL ANALYSIS 

  

the omission is obviously considerable though parablepsis may in part be responsible 

for this. 
wov M O'-%8 

  

= 11 $3-664%; + 7ouc 040x 0o     33,1 laxds 961 962] 
(G sub ) G712 130730 46 424 319 Ech® Arm Syh (sub 

In Genesis che Hebrew phrase 6 oy is rendered frequently, though by no means 
ounpots (avzov). What may have been at work in 

llel constructions. If Hebrew influenceis responsible 

    

consistently avaf; 

o11, therefor 
for the addition in the papyrus one 
(wv=ov). However, of considerable interest is the fact that 53 and 664- 

      

is influcnce from para 
would perhaps expect a possessive pronoun as well 

a pair of MSS. 
  

  
  

which e uently 
  ially in that combination, viz. 53 plus the corrector of 664, freq 

share the reading of 911 stifics to readings corrected on the basis of a Hebrew text 
Hebrew influence on Pap. o1t at this point is, consequently, ve 

  

ry much a live option 

    @ without He 
Onmissions 

  

0 0 54 55% 319 3,0 @3dp2] 011 (vid) L O™ 18 b d 129 344 (ex0) 
Arm Bo® Ech Pal Phil 4% Aug Che Iren Ruf Vulg — @ 

than an omission. Consequenty, 911 

        

  

In the context, an addition appears more like 
is best considered to have preserved the orig 
this variant would be highly questionable. 

  

nal text. To posit Hebrew influence for 

  

15'-135' 343 346 120 319 = @     10,24 764" ~dyéwnoev®’] o1 961 
Parablepsis adequatcly accounts for this variant (scc above p. 161) 

  

11,0 5026 961] , 911 58 25 6719 [ 121-318-424 31 (mg)-122 Phil 
The reading of 911 is probably original (see above p. 14   

ch Phil — @ 
his point. The 

  

61] 011 D (vid) 15-17-135' b 527 120’ 319 La¥ 
There is little question about the correctness of Rahlfs’ judgment a 

omission of the phrase is to be ascribed to Hebrew influcnce 

        

problem is whether the 
Two considerations detract from the plausibility of this. On the one hand, the omission 

  

  can be accounted for on the basis of a mechanical error, namely, parable    
   and on the other, the phrase is quite dispensable as far as the meaning of the verse is 

concerned. Philo’s carly witness appears to be of doubtful value since his quotation is 
, commenting at length on 
because of its irrelevancy for 

      not verbatim. He reads: idevoxt 
BusBevaa. It scems probable he simply omitted the phra 
his purpose. Hebrew influcnce may have been at work in this verse but such a conclu- 
sion is clearly not the most plausible one. 

     12,19 412 961] , O11 833 376 C'" 8 413 370 318-302 509 La® Eth Tht = @ 
The omission is probably purely ad sensun, and not likely due to Hebrew influence. 

  

14,14 205] , 911 = @ Sam Pent 
The trend in manuscript traditions is to render the text more explicit, and on that basis 
it would be possible to argue that 011 contains a lone survivor of @. However, the 

gre as to render it virtually indefensible. The 

  

evidence for such a conclusion is so m 
omission, thercfore, may be duc to Hebrew influence.
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141 s vz o61] o1 (vid) b— @ Sam Pent 
Though this omission   y be duc to simple abbreviation of the text—a phenomenon 
not unknown clsewhere in the b family—it i perhaps better to explain it as an instance 
of Hebrew influcnce 

0¢] 911 M O™ dl b df -4 343 319 Arm Bo Eth Sa'® = @ 
As in many instances discussed in the preceding more than one cxplanation is possible 

    15,21 Kal® 

for this v   . Parablepsis may have been responsible for the omission in 911, and in   

that case agreement with @ is purely coincidental. On the other hand, Hebrew influ- 
ence accounts equally well for the absence of the phrase from the papyrus. 

17,17 vlbe RI] 911 05~ 19000 (=46 570 1307 5 50 730 La® Phil — @ (= R?) 
A number of facts a i 

ent with R?: 1 

yld (passive) by 
© 
an explict su 
influcnce is a possibility, it is not likely 

  
suc in favor of accepting the reading of 911 as original, in agree- 

in 16,21 where an identical construction occurs the translator rendered 
A     

0 but did not add vior; 2. the immediate context is conducive 

  

  

  i sensum addition of vio         3. except in 10,21, yevopzr (= yld) occurs in Gn with 
cct, cnhancing th 

  

probability of an addition in 17,17. Though Hebrew 

  18,5 ele — 5u@ 961] , 11 (vid) D 15'~72/~708 71-392 55 319 La Bo Syh? Chr — @ 
Apparendy 
scripts duc to his obelus. One is inclined to ascribe its omission in 911 likewise to 

  

£ Origen omitted the pl 

  

 or clsc it dropped out of some O manu- 

Hebrew influcnce though stylistic variation may account for it 

2] o1t 106’ Eth = @ 
In the context ¢ 
  

  

is dispensable, but in the case of 911 one suspects an instance of 
Hebrew influence. 
  26,18 45a4u®”] , 011 961 b 3701 130 (txt) 318'-619 2~ 55 50319 509 Lal Arab Bo = @ 

The two papyri (911 961-+) have probably prescrved an original reading (sce above 

  

p. 163) 

28,10 %y 061] , 011 — @ 
Since addition and omission of “to be” is rather flexible 
that 911 agrees with @. It is of some interest, however 
instances of the same kind (20,16; 31,10). It is not improbable, therefore, that Hebrew 
influence rather than inner Greck stylistic variation accounts for the omissions in 911 

¢ may be pure coincidence 

  

hat 911 contains two more 

    

20,7 k], orr La® Eth = @ 
The omission s too poorly supported to be considered original. The variant can be 
expl 

  

ned in terms of stylistic variation. The possibility of Hebrew influence is not 
  

excluded but not the most plausible. 

303 bazip] 011 961 d 72 Eth — @ 
=5 taxdB] o1t Eth— @ 

For both variants sce above p. 163 

30,15 oot 961] , 911 C'=25 128 424 Bo — @ 
The most natural explanation of the omission would seem to be to regard it as  stylistic 
variant. To posit Hebrew influcnce is both unnecessary and forced. 
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8,19 above. 

  

31,10 Fsa 961] , 011 17/-82—135 b 344 = 630 Just = @— 
e 961] 011 O~ b La® Arm — @ 

value in this instance since in place of mav=: 

  

31 
The support of bis of questionable 

Of some significance s the fact that what remains of the evidence, 
it reads   

e minated, is solidly hexaplaric. Furthermore, generally speaking,    affer b has been cl 
e is much more frequently added than omitted in the process of textual de 

onc i inclined to regard the omiission as an instance of Hebrew influcnce, 

  

lopment. 
Consequently, ¢ 

Additions: 

10,10 addya 961] pr xas o1t (vid) 17-135 La® Arab Arm Eth — @ 
1s secondary, the more since his conclusio 

  

Rahlfs is certainly correct in regarding 
    is now supported by Pap. o61. Either natural aceretion or Hebrew influence will ade- 

quately explain the addition. Though in the case of the O MSS. the variant is to be 
aced, in all probability, to Origen's corrective activity, 911 is more ambiguous 

Natural accretion is perhaps the be 
       way to account for the reading of the papyrus. 

13,8 009] pr v peoov 011 (vid) ¢ 392 55 Arm Co Ech~F Chr ' Ambr = @ 
In cases where the Hebrew text has byn twice or more times in succession (@ is not 

v, but at   consistent. Second (and third ctc.) byn was sometimes translated by wva 
xt. In the process of textual   other times no explicit equivalent was given in the Greek 

y led to confusion, aer 
  

oy at times being 
  development this inconsistency natu 

omitted secondarily butat other times being introduced into the text. One s tempted to 
rogard the addition in 13,8 as an instance of Hebrew influence, but certainty in this 
regard is obviously out of the question 

    
  

    
22,1 zaF5 961] + xar 911 54 Pal = @ 
Tn Genesis—as elsewhere in LXX—a finite verb following eyeves is found cither with 
or without ws. The apparently secondary introduction of the conjunction in this 

  

explained as a stylistic 

  

verse may be due to Hebrew influence but is more plausib 
variant 

b 061 (vid)] -+ oov o11 Arab — @; wnicum tun Syh® 

         The fact that s0v viov oo immediately precedes wov o » makes natural accretion 
plausible as an explanation of the reading of 911 than Hebrew influence. 

o 911 Of 551 bd t 59 La* Arab Arm Bo® 

  

v 961] 
     
Once again natural aceretion adequately accounts for the presence of avzoy. 

  26,15 7p6v0 961] + & 
  

2911 072 44370 527 Arm = @ 
g d Origen introduced the 

addition into his text on the basis of the Hebrew. One strongly suspects that Pap. 911 

  

  Two facts arc reasonably clear: afpary is not original 

  

has likewise undergone Hebrew influence at this point 

26,32 ok 961] + w011 f~55° Lo — @ 
More plausible than cither Hebrew influence or na   al accretion is the ass   

mption 
      that w is original. Its omission in the majority of manuscripts is casily cxpl: 

  stylisic grounds (cf. opsevar) Tt s of some interest that Origen apparently felt 
no need to make an addition.   
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33 7o%%0 911 017 195 125 Lal — @) + exan 
61 (vid)] + wov 911 72" 

The agreen 

  961 rell—f. p. 146, 
376 25 B* = Arab Arm Bo Syh— @ 

ent between Pap. 911 and @ is probably a coincidence, the addition being 
a stylistic varian 

     
  

¢ 961] + avwov 911 D 72’ 56/~129 509 La® Arab Co 
on for positing Hebrew influence to account for the addition in 
tion adequately explains avzoy (cf 

         
There is no good rc: 
911 since natural a 

  

azou in the same      

20,16 2aBd 911 15426 — @) + 70wy 961 rell—cf. p. 111 as well as 28,19 and 31,10 
above 

  

3 dop] + mhovtos 911 135 (g)-426 57 (mg) 135 (mg)-426 =570 318 s09 Arm 
o 58 fLa® Arab Arm*” Sa 

The situation here is problematic. At first glance the addition— 

  

(txt);    
hich is based on a    

confusion of +ir and - (cf. Gn 31,16)—is best explained as an instance of Hebrew 
influence. One source of the addition may, in that case, have been the Hexapla, though 
the evidence for this is ambiguous. Why Origen should want to create a doublet in his 
Greek text is not at all clear. (In the case of toczzp 8 it can be argued 

   ). O further 

  

¢hat Origen climinated the doublet since 15-17 
interest is the fact that mhovzos is found in a considerable number of textual witnesses 
outside of the O family, its presence in the f family being of special signi 

arcly supported by the unanimous winess of this group. The 

  

  hexaplaric readings are 
most natural explanation of the addition would scem to be that it is original (cf. 30,18   

pears to be aomp 
That 

for another instance of the same phenomenon). The reading of @             mhovwos with a subsequent addition of o <azty (cf. o <%ty in 30     
should have been omiteed occasionally in the procass of textual development is under- 
standable. The extent of the omission, however, is the only unsatisfactory aspect of the 
proposed solution 

]+ om o1 9" La® Eth— @ 
Though the possibility of Hebrew influence is not excluded stylistic variation accounts 

  

more plausibly for the reading of 911 

34,30 70i%" 961 962 (vid)] pr ev 911 b 370 f1 1= Syh— @ 
T spite of the fact that the vast majority of MSS. omits    

preposition, one is inclined to 
     consider it original rather than due to Hebrew influc 

felt no need to nsert it into his Greek text. Morcover, not only would the preposition 
be dispensable in the context but its omission would constitute a stylistic improvement; 
hence its absence from the majority of textual traditions. The possibility cannot wholly 

. Even Origen apparently 

   be discounted that the preposition was introduced secondarily under influence of 
of the preceding phrase 

Transpositions 
      91T M5~ 1y=239 2 5550319 630 

Ouya 
  L0uydsng 061962 0 

ot as 700 in 24,47 but as Ouys    parently the translator rendered bt 
in 24,23. The reading of 911+ in the form 

from its parallel, 24,23 

  

£ verse is probably duc to influence    
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31,37 wou?” et oov? 911 O~%8 72 107/~125 La® Arm = @) tr 961 962 rell (=RY) 
The text of RY is to be preferred to R? as the reading of @ (cf. p- 149). Whether the 
reading of Pap. 911 is due to Hebrew influence or influence from v. 37a is difficult to 
determine. In favour of the former it can be argued that Origen corrected his text in 
conformity with the Hebrew, a fact which enhances the possibility that the reading of 
o11 is likewise due to Hebrew influence. 

    32,8(7) i w0bs Béxs 961 962] tr post mpoflrza 911 O % La® Arab Bo Eth Syh— @ 
There is here no reasonable doubt about the reading of @. It s further cl 
introduced a transposition in order to bring his Greek text into line with the Hebrew 

  

  ar that Origen 

It is thercfore probable that the reading of 911 is similarly due to Hebrew influence, 
and   though the possibility exists that it was influenced by the fact that when 

  

o0l occur together in Gn the order is virtually always 
Other variants 
11,31 #06v] 00 911 b 44 343 Arab Arm Eth — @ 
An ad sensin change from the singular to the plural verb is adequate explanation for 

   

  

Jing of 911 and supporting witnesses (cf. kxzwoey ) ks wxroay in b Arm Eth) the e   

aveby 961] avery 11 1772 413* Phil = @ 
Eche® Phil 4 Hi — @ 

Since these two variants are closely related they are discussed together. It is clear, that 

  

o] avec o1t     

if it were not for the support of Philo there would be litle hesitation in regarding both 
variants as instances of Hebrew influence since Pap. 11, as has been shown, gives 
evidence of such influcnce clsewhere, and the remaining withesses point in the direction 
of Origen'’s Hexapla. If the reading of 911 in both instances is sccondary, as Rahlfs 
thought, we have to conclude not only that 911 was corrected, but also that Philo 
must have used an carlier text which contained the same correction. This i, of course, 
possible, though it should not be overlooked that the feminine pronoun in cach case 
clearly constitutes the lecto diffcilior, and, thercfore, may well be original. The logical 
change to the masculine/neuter pronoun maust then have arisen at an carly stage of 
textual development. Until it can be shown that Philo did indeed usc a corrected text, 

ard    it would seem best to rey 
oy @ (= RY); 2 @—cf. p. 144 

s 911 962 ¢ Arab Bos sfr bbrln @—see above 

e feminine pronouns as original. 
2 Ceupdn o11] 2o   

  
25,6 (=addaxiv) adzo’ 961] 7ou a! 

p. 170 
25,30 il 961] exareay 011 g (qal) @ 
One suspects that the reading of 911 is no more than an ad sensini rendering taking 
waxof as subject 

  

26,11 % 961] xaz 911 b d Bo¥; w(bitn) @ 
Significantly, no O MSS. support xat, which indicates that Origen felt no need to 
introduce any change. A second point to be noted is that the context lends itself admi- 
xably o k1> 7, a fact which would argue for the originality of xa:. However, the 
least objectionable solution is to regard 1 s @ and ks as a stylistic variant. To posit 
Hebrew influcnce is in any case unnecessary 

   26,31 pess swrnplac 961] per srenvas o11; bilum @ 
At firse glance it seems probable that pex etprvnc is a re-translation of the Hebrew       
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phrase. This becomes doubtful, however, once it is realized that the copyist had just 
written pes   vag in 26,2 

  

nd, consequently, wrote the same in v. 31 by mistake. 
   30,40 v’ Exviy 961] waza povas o1 b @ 

Tt seems difficult to escape the conclusion that the variant reading in 911 was introduced 

  

for the purpose of reflecting the Hebrew text more accurately. Chapter 32, 17(16) 
contains the only other oceurrence of =z wovas in Gn but influence from that passage 
on 30, 40 scems unlikely 

  

35,3 Ououos v 961 962] + 70 By 

  

v 911; Bapoy 56%;    ® 
Though it is not cerain that we are faced here with an instance of corrective activity 

  

on the basis of a Hebrew text, a correction of some kind was apparently inended. Both 
Ououazrpioy and Bopos are used in the Sepruagint to translate m=bl though Swpos 

  

does not occur in Gn 

Of the 58 variants discussed 11 are best explained as readings of @ (listed in the order 
of occurrence in the Appendix) 

    

  

   

   
26,18 apui]           

I 

i 14,14 6 
s 138 05t 

cxareoey @; 31,37 pov?” et o2 o1 tr @) 32,8 (7) wxd 
r post o] 

<ov Boyov. The remainder (31) constitutes a variety of other deviations from the 
original Septuagint text. 

  

23 30,40 Kb Exvin] was povass 35,3 Duorac   

Even though no absolute certainty can be attained regarding every individual 
reading there can be litde doube that the text of Pap. 911 gives cvidence of Hebrew 
influence. Our investigation allows us to conclude with greater confidence than was 
possible on the basis of Pap. 961 and 962 that the text of Genesis underwent (spparenely 
sporadic) revision before the time of Origen in order to make it conform more closcly 

Whether the immediate source of these corrections was a Hebrew 
is not certain though the latter 

    

to the Hebraica verit   
     text or some Greek tradition(s) such as “the thre 

appears more probable. 
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